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PROVAAZ 


Kısa bir aradan sonra, tekrardan merhaba! 


Prova Mag ekibi olarak daha evvel iki aylık periyotlar halinde iki 
sayı yayımlamıştık. Her iki sayımıza da gösterdiğiniz ilgi için siz 
değerli okurlarımıza müteşekkiriz. Sizlere daha evvel; günümüz 
iletişim ağlarının çeşitliliği ve etkileşim olanaklarının bolluğu 
neticesinde Prova Mag; ileride tamamen farklı ve alışılmamış bir 
formda da devamlılığını sürdürebilir de demiştik. Bir nevi böyle 
oldu çünkü bu sayımızdan itibaren yayım koşullarımızı değiştir- 
me kararı aldık. Şöyle ki; 


Çok sevgili dostlarımızın aramıza katılmasından dolayı yazar 
kadromuz genişledi. Daha geniş bu kadronun eserlerini sizlerle 
dolaysız ve hızlı bir biçimde paylaşabilmesi için bir internet sitesi 
açtık. 

Sizler, www.provamag.com adresinden erişebileceğiniz sitemiz 
üzerinden yazarlarımıza ait şiir, öykü, deneme, makale, film/di- 
zi/kitap incelemeleri, çalma listeleri ve bilumum metinleri 
inceleyebilirsiniz. Sitemizde yayımlanan içerikleri belirli periyot- 
larla derleyip, ilerleyen zamanlarda nüshalar halinde yayımlaya- 
cağız. Dergiyi bundan sonra iki aylık periyot yerine 3-4 aylık 
periyotlar halinde yayımlayacağız. 


Site üzerinde yazılan her yazı, kesinlikle yazı sahibinin sorumlu- 
luğunda olduğu için, herhangi bir yazarın yazısı diğer yazarları 
bağlamamaktadır. Bu bağlamda farklı tür ve görüşlerden 
metinlerin bir arada olduğu bir mecra olan sitemize, her geçen 
gün artan ilginizden ötürü de müteşekkiriz. 


Bu sayımızda Hip-hop dünyasının en saygın ve en eski isimlerin- 
den olan Turbo ile bir söyleşide bulunduk. Ayrıca günümüzün 
değerli ozanlarından Tunay Bozyiğit ile hayata dair söyleştik. 
Ayrıca kendisinin hayatı, albümleri ve kitapları hakkında da bir 
değerlendirme dosyası hazırladık. Gezgin yazar Onur Ataoğlu, 
Japon kültürü ile ilgili bir dosyasıyla konuğumuz oldu. Çok 
sevgili Burak Bayülgen, Bertan Rona ve Prof. Dr. Veysel Donbaz 
beyefendi de konuklarımız arasında. 


Prova Mag; size halen profesyonel düzeyde bir eser olduğunu 
vaat etmiyor. Her kutsal metinde de defalarca anlatıldığı ve sizin 
de bildiğiniz veya bilmek olduğunuz üzere; hayat bir provadır. 
Prova Mag; adını aldığı bu mottoda da belirtildiği gibi, hayatın 
ve hayatın içerisindeki her uğraşın asıl eser için bir prova olduğu 
görüşüne sarsılmaz bir sadakat ile bağlı olduğunu halen söylü- 
yor ve söylemeye devam edecek. 


Prova Mag ekibi olarak, hayata dair bir provayı daha bitirmiş 
olmanın haklı gururunu yaşıyoruz! 


Selam ve saygı ile... 


God Is An Âstronaut 


Röportaj: Altay Kenger Çeviri: Altar Parssoy 


God Is An Astronaut, 2002 senesinde İrlan- 
da'nın County Wicklow şehrinde Torsten 
Kinsella ve Niels Kinsella tarafından kuru- 
lan bir post-rock grubudur. Kurulduğu sene- 
den bu yana kendine has bir dinleyici kitlesi- 
ne sahip olan grubun ilk albümü 2002 sene- 
sinde Revive Records etiketiyle yayımladık- 
ları The End of the Beginning. Ardından 
2005 senesinde All is Violent, All is Bright 
albümü ile çalışmalarına devam eden grup, 
2006 senesinde çıkardıkları A Moment of 
Stillness albümü ile daha geniş kitlelerce 
tanınmaya başladı. 2007 çıkışlı Far from 
Refuge, 2008 çıkışlı ve grupla aynı adı taşı- 
yan God is an Astronaut, 2010 çıkışlı Age of 
ihe Fifth Sun albümleriyle müzikal çizgisi 
iyice yerleşen grup; 2013 senesinde Origins 
albümünü Rocket Girl etiketiyle dinleyenle- 
rine sundu. 2015 senesinde çıkan Helios | 
Erebus albümü ekibin Revive Records etike- 
tiyle çıkan son albümü oldu. Ve geçtiğimiz 
Nisan ayında çıkan Epitaph albümü, müzikle 
içli dışlı olanların aşina olduğu Napalm 
Records etiketiyle dinleyicilere sunuldu. 


God Is An Astronaut, gerek Avrupa 'da 
gerekse ülkemizde gayetle tanınan ve kendi- 
ne özgü bir kitlesi olan gruplardan biri. 
Daha önce ülkemizde de konserler veren 
grup, şarkılarındaki kasvetli atmosferi kon- 
serlerindeki görsel şölenlerle de destekle- 
mekten hiç vazgeçmedi. Şu an Torsten ve 
Niels'e katılan Lloyd Hanney ile beraber 
çalışmalarına devam eden grup ile kısa bir 
röportaj gerçekleştirdik. Yoğun konser prog- 
ramları dolayısıyla vakitlerini pek almak 
istemediğimiz grup adına sorularımızı Tors- 
ten yanıtladı. Onlar son albümleri Epitaph 
dolayısıyla yoğun bir temponun içindeler- 
ken, sizleri Epitaph albümünü dinlemeye ve 
bu röportajı okumaya davet ediyoruz. 


Selamlar! Öncelikle röportaj teklifimizi kabul 
ettiğin için teşekkür ederiz. Nasıl gidiyor, 
neler yapıyorsun? 

Torsten: Röportaj için teşekkür ederiz, her şey 
harika gidiyor, Avrupa turnemizin ilk ayağından 
şimdi döndük ve Robert Smith'in (The Cure) 
Meltdown festivalinde çalmak için Londra'ya 
gitmeden önce birkaç hafta dinlenmeye karar 
verdik. 


Her şeyden önce bize grubun adının anla- 
mından ve hikâyesinden bahseder misin? 
Torsten: İsmi 1999'da sabahın erken saatlerin- 
de bir Clive Barker filmi izlerken seçtik. Nightb- 
reed'di filmin adı. “Tanrı bir astronot ve Oz 
gökkuşağının üzerinde.” (God is an Astronaut 
and Oz is over the Rainbow) Ben repliğin tama- 
mını almak istedim. Niels “God Is An Astronaut” 
olarak kısalttı. 


Müziğe ilk başladığınız dönemlere gidelim. 
Sizi müzik yapmaya iten ilham kaynaklarınız 
nelerdi? 

Torsten: Babamız büyük bir ilham kaynağıydı, 
profesyonel bir müzisyendi, 60'larda Orange 
Machine adlı bir grupta bass çalmıştı, bu psyc- 
hedelic bir gruptu. Erken yaşlardan beri müzik 
bizi hep derinden etkilemişti. Babamız bize gitar 
ve bass çalmayı öğretti. 


Şarkılarınızın özel öyküleri, anıları olduğu 
aşikâr gözüküyor. Bize bu öykülerden söz 
eder misin? 

Torsten: Evet, tüm şarkılarımızın bir hikâyesi 
var. “Epitaph” trajik şekilde hayatını kaybeden 7 
yaşındaki kuzenimiz için yazıldı. Hem karanlık, 
ışıksız bir şarkı hem de yaşadığımız o dakikala- 
rı ve çaresizlik, umutsuzluk ve dehşet hissini 
nasıl aştığımızı yansıtıyor. 


Peki senin en çok sevdiğin God Is An Astro- 
naut albümü hangisi? Ve şarkısı? 

Torsten: Şu an için “Epitaph” benim için pek 
önemli ama bunu bir kenara bırakırsak, “All is 
violeni, All is Bright” albümü ve “Frozen Twilight” 
şarkısı. 


Peki bu senenin en iyi albümleri sence han- 
gileriydi? Ayrıca playlist'inde şu sıralar 
hangi şarkılar var? 

Torsten: Henüz size 10 albüm sunamam, 
çünkü henüz Haziran ayındayız. Ama şimdilik, 
Jon Hopkins'in yeni albümü “Singularity” ve 


Nine Inch Nails'in yeni single'l “God Break 
Down The Door” oldukça keyifliydi. “Girl Band” 
ve “Whipping Boy” gibi İrlandalı grupları dinliyo- 


rum. Ayrıca “The Cure”, “Radiohead” ve “Iggy 
Pop” 


Peki müzik dışında ilgilendiğin bir şeyler var 
mı? 

Torsten: Evet, ben sanatla ilgileniyorum, nişan- 
lım Derval Freeman da bir sanatçı ve şu an için 
Dublin'deki Ranelagh Sanat Galerisinde bir 
sergisi var. (https://www.facebook.com/perma- 
link.php?story fbi- 
d-4674585570253038id-100012834871195) 


Peki sevdiğin ve tavsiye edebileceğin kitap- 
lardan, filmlerden ve dizilerden bahseder 
misin? 

Torsten: Bilimkurgu filmlerini seviyorum. 
Mesela Melancholia, Interstellar, 2001: A Space 
Odyssey ve The Thing. Televizyonda, şu ana 
kadar “The Dark” oldukça etkileyiciydi. Ayrıca 
Stephen King ve Ray Bradbury okumayı seviyo- 
rum. 


Türkiye hakkında neler biliyorsun? Türkiye'den 
dinlediğin gruplar veya müzisyenler var mı? 


Ayrıca Türkiye'de tekrardan bir konser verme 
ihtimaliniz nedir? 

Torsten: Türkiye harika bir ülke, daha önce de 
birkaç kez ziyaret ettim. İsimlerini hatırlayamıyo- 
rum ama 2007 yılındaki Barışarock festivalinde 
birkaç grubu beğenmiştim. Aralık ayında yine 
Istanbul'a geleceğiz. 


Çağın, her şeye bedel ödemeden sahip olmayı 
sağlayan teknolojisi internet sizin albüm satışlarını- 
zi nasıl etkiliyor? Torrentler ve diğer albüm payla- 
şım siteleri hakkında ne düşünüyorsun? 

Torsten: Bence şu an için bedava müzik ve şarkı 
indirmek kültürümüzün bir parçası ama nihayetin- 
de bu da sonsuza dek devam edemez. Sanatçının 
sanatı karşılığında bir şeyler alması önemli yoksa 
müziğe gereken vakti ayırması ve yeni bir şeyler 
üretmesi oldukça zor olacaktır, maalesef ki biz de 
fatura ödemek zorundayız. Albümle ilgili bir stream 
yapmayı planlıyoruz bu sayede dinleyiciler albümü 
satın almaya karar vermeden önce dinleme imkânı 
bulacaklar. 


Bu samimi sohbetten ötürü teşekkür ederim. Son 
olarak okurlarımıza söylemek istediğin bir şeyler 
var mı? 

Torsten: Yakında bir turne planımız var umarım sizleri 
de bu turne sırasında görebiliriz. Teşekkürler, sevgiler. 


SES VEREN TABLOLAR 
Burak Bayülgen 


n ilham babında ne digi“ yakın bir iletişimde olunduğunun en güzel örnekleri: Modest 
İd lerinden etkilenerek oluşturduğu Pic-tures at an Exhibition"'ı, 
le sarsılan Mus-sorgsky, Hartmann ın ortaçağa ve elik 


pa biriz Sagiiğ için de bk dururuz o zablö1l il Artık bu tablolat 
ine, bestecinin kendisini o ölümlü ama tüm za-manlara göre ölümsüz kılan haydi 
bakış bir bakıma resim sanatı açı-sından tehlikelidir de çünkü gözler resmin teki 
uzaklaşır, eleştirmenliği reddeder, "bu imge ne anlama geliyor?..." gibi problemi 
Evet, oldukça tehlikeli bir şey bu çünkü bazen olumsuz düşüncelere de g açar.  İ 


e barındırır. Bu 
liz etmekten 
an nefret eder. 


8 
m-larından oluşan 
modern zamanların 
tin-dışı şu ifade 
.. Lionello Balestireri'nin 


Mesela gözlerimizi ideal bir imge için ipucu ararmış gibi Janusz Olejniczt 
plağının kapağına çevirirsek -artık resimleri müzelerde değil, plak kapaklarında İ 
iyi ellerine hakkını gerçekten de vermeliyiz- ilk göze çarpan görsel animasyon 
olacaktır: Janusz Olejniczak Chopin'in Pleyel 1831 model kendi piyanosuyla 
(1872-1958) müzisyen Giuseppe Vannicola ile olan dostluğu onu müzik üzerine bi ez tuval karşısına oturtmuştu. 
Ludvig van Beethoven'ı resme-tiği “Beethoven” ona prestijli bir ödül ve statü kazandırırken; evet, gözlerimiz Balesti- 
reri'nin idealize ettiği o sağdaki öpüşen hayali çifti arayamaz konumda. Yine piyânonun yanı başında duran hanı- 
me-fendilerinin mi (yani George Sand) yoksa Chopin 'in mi o esnadaki bir imgelemi yoksa ikisinin ideali-ze edilişi mi 
olduğunu sordurtamayacak bir cüretle karşımızda beliriveriyor. Ama zihnimizde yine Ba-lestrieri'nin konumlandırdık- 
larını ufak bir animasyon filmine çevirmek yine boynumuzun borcu ve belki de o ideal imge Balesirieri'nin imgele- 
miyle örtüşmüyor olabilir. O ideal alel Chopin ezgisi-ni kulağa fısıldamak istese de hep sessizliğe gömüyor; "ses 
veren tablolar" başlığına tezat oluşturarak hem de resmi de, izleyiciyi de.... İkisini aynı tuvalde konumlandırmak ne 
kadar da cazip, ama Dela-croix'nın tablosu gibi ikisi nasıl da birbirinden ayrıştırılmaya müsait. 


Güzel sese kapılara 
bakarak nutkumuz tutulacak. 
memnuniyet ifadesi "bu ği 


esi sayesinde) bizim sesimiz kesile-cek, resme 
oruları yine es geçeceğiz belki; yüzde beliren bir 
e yine ısrarla "ses" diyorsa eğer, metnin içindeki 
lağa yönelik beklentisinden medet umduğumuzu 


ge ne anlama geliyo ?2“far: 
ma geliyor?" sorusuna "ses 
esi çağrıştıracak?” 'a yöne-len 
MM # 


imdi Kl kmiza vik eserler e ilk olarak loy aşk yaşıyor kuşkusuz; onu öğrenmek için, 
© ondan basitde olsa bir takım melo: liler - çıkartabilmek Di Piyano hem dekoratif bir imge hem de ses olarak algılan- 
malı. ğe sergilendiği küçük ev davetleri ve resitallerinde kadı- -nın (edebi eserlerden bolca doldurulabilir bu 
isim 1 boşluğu) müzikal dehası -deha olup olmadığı tartışı-ladur. un- hakkında ziyaretçilerde uyanan heyecan ve ufak 
dinleme isteği de kadının kalp atışlarını hızlandırıyor, tükürük sıvısının artmasına ve de yutkunmasına 
5 ya piyanonun başına g ge :iyor ya da eşlikle b bir şarkı seslendiriyor. Franz Schubert'in müzikli akşamlarını 
den tablolar ise, tablonun içine e Sehubert'i in piyano başına oturmasıyla güvenilir ellerden çıkan bir ezgi duyma 
arayışına girilmesi hususunda la Schubert'in müziğe i teşekkürü gibi (An Die Musik; Schu-bert'in bir şarkısı), 
izleyicinin de Schubert'e teşekkür etmesini sağlıyor. Julius Schmidt'in gözünde idealize edilen bu müzik akşamı 
şarkının (lied'in) esasından türüyor ve de tüm salona; kadının kulakla-rına kâdar varıyor. Ve de bu idealize tabloda 
görülen her bir fi, igürün, karakterin, biyografinin ve de kuşkusuz kadının yüzünde bir tebessüm ve de memnuniyet 
görmek için yanıp tufuşmâyâ, detaylar aramaya, yüzümüzü / resme yakınlaştırmaya hiç gerek yok. 


* 


# dir 


Bu koşullarda şarkının tmısı uzak gözlere kadar uzak kulaklara bile hitap edecek şekilde türeti-lebilir. Yan 
tabloya geçen bir gözün ister istemez kulaklarındaki teşekkür ezgisi hem sanatın kendisine, hem Schubert'e, hem de 
Julius Schmidt'in paletine dek uzanmıştır. 


esi 


— ami 


Oku>DuGu 
DMEe SEYE İnanan 
ZORAKİ İMİZ ANTROP 


AL TAP PAPSSO» 


Yemek için yaşayan biri değildi. Yine de yeterince yemiş gözüküyordu dışarıdan bakıldığında. Ucuz takımlar 
giyerdi hep. Parası vardı aslında ama üzerinde güzel durmayacağını bildiği bir kıyafete o kadar para vermek 
ona saçma geliyordu. Hiçbir kıyafetin güzel durma şansı yoktu üzerinde. Ve kıyafetsiz hali daha da kötüydü 
muhtemelen. Kola içiyordu, neredeyse kol uzunluğunda, dilimlenmiş sandviçini yerken. Pipet kocaman kalın 
dudaklı ağzında kayboluyordu. O yemek yerken, oburluğun niçin yedi günahtan biri olduğunu anlamak zor 
değildi; zor olan buna niçin "insanlık suçu' denmediğini düşünmemekti. Saatine baktı. Bir yere gecikiyordu 
muhtemelen, daha hızlı yutmaya başladı sandviç dilimlerini. Altın kaplama bir saatti baktığı ve bileğine kelepçe 
gibi oturmuştu. Tanıyordum onu. Kafamı çevirdim. 


Okuduğum kitaptan kafamı kaldırdım yirmi dakika sonra. Aynı yerde bir kadın oturuyordu. Orta yaşlıydı, nere- 
deyse. Dar bir body giymişti ve etrafından yağları taşıyordu. Sigarasını içerken arkadaşıyla muhabbet ediyordu. 
Neşeliydi en azından. Ve fazlasıyla süslü. O an düşünmeye başladım. Bu insanlar giderek şişkolaşıyorlardı. 
Sonra kendime baktım, emin oldum. Mühendis kafam konuşmaya başladı. Çoğunu dinlemiyordum. Arada 
“Katkı maddeleri”, “Konfor temalı hayat”, “Beyaz yakalı kölelik” gibi laflar seçiliyordu. Önemli bir şeyler söylüyor- 
du muhtemelen. Ama dinleyesim yoktu. “Bununla ilgili bir araştırma yap.” dedim kendime. Kitaba döndüm. 
Şansıma; kitap da şişman Hobbitlerden bahsediyordu. Tolkien'in İrlandalılarla alay etmesine daha sonra devam 
etmeye karar verdim. Hızlıca bir puro yaktım. Gerçekten hızlıydı. 


n. - 
a “ 


Güneş yine retinama tecavüz etmekle meşguldü. Bir arkamdaki masanın boşaldığını fark ettim. Orası daha az 
güneş görüyordu, oraya geçmeye karar verdim. Kimi zaman şans yaver gider. Her zaman değil. Hatta bazıları 
için nadiren. Ama yine de bazen arkanızdaki masa boşalır işte. Siz de oturursunuz. Ve birisi sizden çakmak 
ister. Bu 'birisi'nin güzel bacakları, sıkı kalçaları, yeni ayrıldığı bir erkek arkadaşı ve -olmazsa olmaz- dezavan- 
taj olarak da küçük göğüsleri olabilir. Çakmak için teşekkür eder. Siz de normalde yapmayacağınız bir şey 
olduğu halde (Öyle olduğunu belli etmeden.) (Capiche?) onu masanıza davet edersiniz. Oturur. Gülümser. 
Saçlarıyla oynar. Gereksiz yere özel bilgiler paylaşır... Ve bir süre sonra sadece sıkar sizi. Konuşarak. Ben de 
sıkılmıştım. “Bana geçelim hadi.” dedim konuşmasının; destansı, çok önemli, ilahi, ulvi konuşmasının ortasın- 
da. “Ben öyle biri değilim.” dedi; bozulmuştu biraz ya da öyle gibi yapıyordu. O an farkında değildim tam. 
Umurumda da değildi açıkçası; “Hayır. Sen küçük göğüsleri olan yeni terkedilmiş bir kızsın ve tüm geçmişin 
çakmak alışverişinden ibaret olan bir yabancının masasına eminim güzel muhabbeti için oturmuşsundur. Ya 
yapmak için geldiğini yap ya da kendine acımaya devam et. Ama ikincisi için vaktimi tüketme .”... Delilikti yaptı- 
ğım. Her an rezillik çıkarabilirdi; kadınlar daima haklı olurlar böyle durumlarda. Bu durumda? Haklıydı belki de. 
Sarı, dalgalı saçlarını elleriyle düzeltti. Yüzü neredeyse donmuş gibiydi. “İşte şimdi başlıyoruz...” dedim içim- 
den. Başlamadı. Çantasını aldı, dışarı çıktı. Arkasından gitmedim. En azından vaktimi tüketmemeye karar 
vermişti. İnsanların benden niçin nefret ettiğini anlamak güç değildi. Güç olan her sabah nasıl olup da aynaya 
bakacak cesareti bulduğumu çözmekti. 


Bir ice tea daha sipariş ettim. Alkole ara vermiştim. Bir hafta kadar olmuştu. Bu dördüncü kutuydu ama. 
İçimden bir ses ice tea bağımlılığımın alkol bağımlılığımdan çok daha güçlü olduğunu söylüyordu. Çok ses 
vardı içimde. Ben genelde hiçbirini dinlemiyordum. Kitap okuyan sesi dinliyordum daha çok. Memur gibiydi o. 
İşini yapıyordu sadece ve olabildiğince az yorum katıyordu. Belki de memur olmasını engelleyen tek şey belir- 
gin bir çalışma saatinin olmayışıydı. Ama kazancı iyiydi. Patronu kadar kazanıyordu o da. Hiçbir memur böyle 
bir şansa sahip değildir. Bir arkadaşım girdi içeri. Arkadaş... Ağız alışkanlığıydı sadece, toplumla paylaştığım 
ortak bir alışkanlık. Benim için pek bir anlam ifade etmiyordu varoluşu. Ve benim varlığımın da onun için bir 
anlam taşıdığını sanmıyordum doğrusu. Rahatsız olan ben değildim. İnsanlardı; onca yalanı söyleyen. Ben de 
çok yalan söylüyordum tabi; ama kendime değil. Başıyla selam vermek ile yetindi. Benim için fazlasıyla yeterliy- 
di bu. Ben de aynı şekilde karşılık verdim. Tütün... Tütün istiyordu canım. Purom bitmişti. Sigaradan nefret 
ederim. Zorda kalırsam içerim tabi ama son tercih sayılır benim için. Kafamdan hesaplamalar yaptım. Önce 
puro almaya üşendiğimi farkettim. Sonra da hesaplama yapmaya. Yan masadan bir sigara istedim. On altı 
yaşlarında iki çocuk oturuyordu masada. Biraz korkmuş olacaklar, aceleyle uzattılar. “Eyvallah.” dedim, yaktım. 
Tadı elbette berbattı. Ama çocuklarda yine de biraz olsun damak tadı varmış gerçekten, en azından Camel 
içiyordum. Diğer masalardan birinde, arkadaşlarıyla oturan tanıdığım gördü, “Sen sigara içer miydin?” anlamına 
geldiğini düşündüğüm bazı jestler sergiledi. Ben de “Duruma göre...” anlamına gelmesini istediğim bazı hare- 
ketlerle karşılık verdim. Başarılı olmuş gibiydim. Günlük başarı limitimi doldurduğum hissine kapıldım ister 
istemez. 


Güneş batmaya başlamıştı. Severdim havanın kızıllığını. Hesabı ödeyip çıktım. Merdivenleri tırmanıp üst 
geçidin tepesine oturdum. Bu kez puro almıştım. Param vardı şansıma. Tükenmesine de çok kalmamıştı 
açıkçası. Marketten bir kutu daha ice tea almıştım (Gerçekten, yeter ama artık.). Güneş yavaş yavaş batarken 
ben de müzik dinliyordum. “I ain't no nice guy after all...” diyordu Lemmy. Ben de değildim. Daha sonra olacak- 
tım gerçi. Uzun zaman geçtikten sonra... Ama o zamanlar hiç niyetim yoktu. Sebebim de yoktu. Aksi için de pek 
bir sebep yoktu gerçi. Sanırım doğam pisliğin teki olmaya daha elverişliydi. Bazen yüzmen gerekir, bazen de 
akışa bırakman. Ben de akışa bırakmıştım o aralar. Severdim gün batımlarını. Günün bitişidir. Karmaşanın, 
işlerin, cehennemin, derslerin, sıcağın, ekmek kuyruğunun, retinama tecavüz eden ışığın... Hem de, bazılarınız 
inanmayabilir ama; hemen ardından gece başlar. Çok severim geceyi de. Gece yaşayıp gündüz uyumak için 
son derece elverişli bir metabolizmam olduğu söylenebilir. 


Hava iyice karardıktan sonra eve yürüdüm. Yazın son günleri sayılırdı. Böyle zamanlarda yürüyüşler 
keyifli oluyordu açıkçası. Eve yaklaşınca ekmek, su, patates ve litrelik ice tea aldım. Yakında bağımlılık tedavisi 
görmek zorunda kalacaktım. Tırmanmak için oldukça uzun ve yorucu bir yokuşum vardı. Yokuşu sorunsuz 
çıkarmayı da başardım. Bu kadar başarı benim için fazlaydı. Hemen ardından tökezledim. Son anda bir yere 
tutundum. Düşmeyi başaramamıştım. Dedim ama, limitimi doldurdum diye. Kendime gülerek eve girdim. Biraz 
rutubetli, dağınık ve oldukça pis bir evim vardı. Son ikisi biraz benim suçum gibiydi. Ama severdim dağınıklığı. 
Televizyonu açtım. Kitap okurken arkada gürültüye alışmıştım. Sanırım pek çok şeyi yaparken gürültüyü tercih 
ediyordum. Sessizlik delirticiydi. Özellikle de yalnız yaşıyorken. 


Kitap okumaya devam ettim gece boyu. Kitabı bitirdiğimde güneş daha yeni doğmuştu. Uyumak için harika bir 
zamandı. Ben de öyle yapmaya karar verdim. Şişeyi tepeye diktim. İyi gelmişti. İçimi uyku arzusu kapladı. 
Neredeyse anında uykuya daldım. Gündüzlerimi geçirmek için çok iyi bir aktivitem vardı en azından. 


A iltay Kemgeaei 
ŞEREF MİRALAY İLE ÖYKÜNÇ SOHBETLER | 


“Kelepçeleyip götürdüler. İki gün nezarette kaldım. Amir sordu, ben anlattım. Babacan bir adamdı. Hulusi Kent- 
men 'ninkilere benzeyen bıyıkları vardı. 'Bak oğlum, 'dedi, “ölenle ölünmez. Hem devlet malına bir ton zarar 
vermişsin. Adamlar gidip rapor almışlar. 'Sustum, ne desem içim acıyordu. Ayağa kalkıp yanıma geldi. 'Hadi var 
git yoluna, 'dedi. Kemerimi, bağcıklarımı verdi. Gemiciler sonradan ne düşündülerse, şikâyetçi olmamışlar. Bir 
kalem verdi, imzaladım tutanağı. Her yerim morarmıştı. Vapura binemezdim artık. Yeryüzündeki hiçbir vapura 
binmeyeceğime yemin ederken öğle oldu.” 


Kitabı masaya sertçe bıraktı ve uzun Marlboro'sundan derin bir nefes çekip: “Memleketin anasını bu Hulusi 
Kentmen gibi babacan adamlar sikti oğlum!” dedi. Sigarasını baş ve işaret parmağıyla tutup derin bir nefes daha 
çekti. Dumanla beraber dağıldı ağzından sözcükleri: 


“Sana babacan adamlardan zarar gelmez diyecekler. Tahsil yapmış adamdan zarar gelmez diyecekler. Kitap 
okuyan adamdan zarar gelmez diyecekler. Şür okuyan adamdan zarar gelmez diyecekler. Sonra işte müziğe gönül 
vermiş kişiden zarar gelmez diyecekler. Oyuncunun sanatçının zararı dokunmaz diyecekler. Evinde hayvan besle- 
yenden zarar gelmez diyecekler. Kediye köpeğe düşkün adamdan, hayvan sevenlerden zarar gelmez diyecekler. 
Doğayı seven insandan da zarar gelmez diyecekler. Namazlı abdestli adamdan zarar gelmez diyecekler. Hacıdan 
hocadan zarar gelmez diyecekler. Sessiz sakin, kendi halindeki insanlardan zarar gelmez diyecekler. Borcuna 
sadık adamdan zarar gelmez diyecekler. Az konuşan adamdan zarar gelmez diyecekler. Eşine işine saygılı adam- 
dan zarar gelmez diyecekler. Eline beline diline sahip çıkan adamdan zarar gelmez diyecekler. Aslında gelmemesi 
gerekir ama gelir. Sabahtan akşama kadar namaz da kılsa insandan zarar gelir oğlum. İster şiir okusun ister 
şarkı. İster kedi sevsin ister köpek. İster mütevazı olsun ister şımarık. Her ne bok olursa olsun insan olandan 
zarar bekle. Tüm bunlar arasında en çok zarar beklemen gereken insan da, zarar gelmez diyen insandır unutma. 
Zarar gelmez demekle senin savunma hattını kırar, güvenini kazanır. Sonra asalak gibi ona güvenirsin ve olmadık 
yerde ağzına sıçar. Dikkatli ol. İnsan, kesinlikle hatalı bir yaratıktır.” 


Sigarasının yarısına kadar kendiliğinden bittiğini fark edince durdu. Art-arda birkaç nefes daha çekti. Tüm bu 
sözlerinden sonra ona katılıp katılmadığımı belirten bir alamet bekliyordu benden. Açıkçası suratımdan bir mana 
çıkarmak güçtü. Net bir kararım olmadığı için haliyle yüzüme de bir ifade yansımamıştı. Bunu fark etmiş olacaktı 
ki, devam etmeye başladı: 


“Şöyle düşün: Sen kendine güvendiğini sanıyorsun. Yani bir şeyi istediğinde başaracağını, daha doğrusu neleri 
başarıp neleri başaramayacağını bildiğini sanıyorsun. Ama zor durumda kalıp birtakım seçimler yapmak zorun- 
da kalsan, nasıl davranacağına dair bir tahminin dahi yok. Çünkü daha önce böyle şeyleri düşünmedin bile. Ya 
da düşündün diyelim. Çok zor bir duruma düştüğünde vereceğin tepkiyi, yapacağın eylemi az-çok biliyorsun 
diyelim. Fakat o durumun gerçekten içine düştüğünde hiç de sandığın gibi olmadığını gördüğünde, yine de 
yapacağını sandığın eylemi yapabilir misin? Bu durum içinde silahlar, rehineler, yaralılar olan bir senaryo 
olabilir. Veya daha az aksiyonlu ve onur/şeref gibi kavramların söz konusu olduğu bir durum olabilir. Hatta daha 
uç noktalara giderek işin içine namus ve can gibi kavramların da girdiğini düşünebiliriz. Bu kavramlarla ilgili 
korkunç bir senaryo düşündüğünde olası her soruya bir cevabın vardır. Fakat teorideki cevabınla pratikte eyle- 
min bile birbirini tutmayacaktır. Bunun farkında olduğunu biliyorum. Her insan bunun farkındadır. Kendimize 
güvenemeyiz. Kendimize güvenmek diye bir şey yok çünkü. Kendimize bile güvenemezken, başka birine nasıl 
güveniliriz? Ya da kendimize bile güvenmiyorken, bir başkasına neden güvenelim? Ya da kendimize bile güvenme- 
diğimizi kendimize itiraf dahi edemiyorken, bir başkasına güvendiğimizi nereden çıkarabiliriz? Neden kendimize 
yalan söyleriz? Veyahut neden kendimize yalanlar söylemek isteriz? En kötüsü, neden bu yalanlara inanırız ki?” 


İnsanlar genelde sorularının cevaplarını aldığında rahatlardı fakat sanırım o soru sordukça rahatlıyordu. Çünkü 
sesi yumuşamış, arkasına yaslanmış ve daha sakin bir tonda birbiri ardına sorular sorarken hayli rahatlamış 
gözüküyordu. Aradığı cevaplar bende değildi. Sanırım o da bunun farkındaydı. Hatta sanırım bu onun işine 
geliyordu. Belki cevaplardan korkuyordu. Belki sadece sorularla yaşıyordu. Cevaplar umurunda bile değildi 
belki. Ona bir soru sormayı denemek istedim: 


-Yapmamam gerekenleri söyledin, peki o zaman ne yapmalıyım? 


Sanırım bir soru beklemiyordu. Cevaplarken hiddetli fakat sorarken daha sakindi. Sorum onu yine ateşlendirecek- 
ti veya bana öyle geliyordu. Belki de her ikisi de değildi. Sigarasını nihayet söndürdü: 


“Bunun cevabını ben de bilmiyorum. Seni kin ve düşmanlığa teşvik etmek istemem. Ama ben hiçbir şeyi iç açıcı 
görmüyorum, daha doğrusu göremiyorum. Ne yap? Aslında yapman gereken şey asalak olman! Bu dâhil hiçbir 
konuşmaya dâhil olmaman, çok sormaman çok dinlememen ve çok öğrenmemen gerekiyor. Etrafına bak, asalak- 
lardan birini kendine örnek olarak al ve onun gibi yaşa! Şaka değil, gerçekten rahatlatıcı olabilir. Ben bunu 
vaktiyle uygulasam şimdi daha mutlu bir insan olurdum. Çünkü bir asalağın nasıl yaşadığını, o mikroskobik 
beynindeki yarım yamalak zekâsının nasıl çalıştığını hep merak ettim. Bir şeylerin peşinde nasıl koşabildiğini, ne 
için bu kadar uğraştığını hep anlamak istedim. Bana kıyasla yolun başındaysan, bir asalak gibi yaşa. Ve bir 
asalak nasıl yaşarmış diye merak edenler için notlar hazırla. Belki benden sonra gelen birileri bunu merak eder 
ve senin notlarının ona yardımı dokunur. Söylenen müziği dinleyen, söylenen kitabı okuyan, söylenen filmi veya 
diziyi izleyen, söylenen arabayı alan, söylenen acıya ağlayan, söylenen mutluluğa sevinen, söylenen düşmana diş 
bileyen, söylenen dosta kucak açan, söylenen gibi nefes alan ve bunları kendi fikri veya seçimiymişçesine savu- 
nan asalaklardan ol, ki rahat ol, Bak ve gör. Ne görebiliyor, ne duyabiliyor, ne de konuşabiliyorum. Benim duru- 
muma düşmemek için, asalak ol.” 


Onu anlamak çok güç değildi aslında. Eskiden böyle kaba biri de değildi zaten. Onun eski zamanlarını da az-çok bildiğim 
için bu yüksekten bakan laflarına takılmıyordum. O sadece yorgun, bıkkın, bungun ve ümitsiz bir adamdı. Hayata buşkuyla 
bakarken kuşkuyla bakmaya başlamıştı. O bu bungunluk, bu kuşku dolayısıyla öfkeye ve nefrete ve kine dönüşmüştü. 
Kendiyle kalan, kendini dünyadan izole eden bu adamın kini dinmemiş, din olmuştu. Onda tüm insan ırkını yok edebilecek 
düzeyde bir kin vardı. Ve belki fırsatı ve imkânı olsa, hepimizin dünyadan silinmesi için elinden geleni yapabilecek biriydi. 
Ama onu seviyordum. Ya her türden görüşe saygılı olduğum içindi bu, ya da içimin derinlerinde ona hak veren bir yanım 
vardı. Aslında bu iki ihtimal de benim için hoş değildi. Ama onu dinlemek hoştu. Ara-sıra okuduğum kitapları ona götürür- 
düm, bir yerinde bir şey bulup konuşmaya başlardı, bugün olduğu gibi. Onu dinlerken bir seri katil, bir diktatör veya bir 
canavarla güvenli bir mesafeden sohbet ediyormuşum gibi hissediyordum. Öyle boş bir adam değildi. İyi veya kötü temeli 
olan fikirleri vardı ve sandığım kadarıyla fikirleri onun hayatından bile daha önemliydi. Sanırım onu intihardan alıkoyan şey 
fikirleriydi. Eğer ben onun yerinde olsam, yaşama böylesine tutunamazdım sanırım. Başka bir sebebi olup olmadığını 
bilmediğim için, ben bunu fikirlerine duyduğu sadakate bağlıyorum. 


Öyleydi veya böyleydi. Onu tekrar ziyaret ettiğimde umarım daha sakin olur diye düşünerek çıktım. Bir sigara yaktım. 
İnsanlar ufak sürüler halinde ağır-ağır bir yere yürüyorlardı. Göğe baktım, gün dönmüştü. Evime doğru yürümeye başladım, 
sigaram uzundu. 


/// 
M, 
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BERT A N RON A 


“HAMM” ET 


Hamlet'ten hareket eden ve acayip bir yerde duran | perdelik, gerçeküstü dram 


KİŞİLER 


LI (“Elvan”; Emirgânlı, asil bir hânım) 
ŞAİR (Asil hânımın sevgilisi) 
BIG BOSS (dükkân sahibi) 
I.GARSON (genç, karayağız) 
TL. GARSON (avurtları çökük, orta yaşlı) 
ALİ MUHİDDİN HACI BEKİR'İN RUHU (sessiz rol) 


Müşteriler, Çalışanlar, Halk. 


Olay, XXI. yüzyılın başında, 
Eminönü”'de geçmektedir. 


(İstanbul'un en ünlü şekerlemecisi olan ve kuruluşu 
1777'ye değin uzanan “Ali Muhiddin Hacı Bekir “in 
içi... Kasanın önünde başlayan kuyruk, metrelerce 
uzamakta ve Eminönü 'nün kalabalığına karışmakta- 
dır... Müşterilere hizmet eden garsonların kendi 
aralarında konuştukları görülür...) 


I.GARSON: Bu akşam da gelecek mi sence? Yoksa 
dün gece bir hayal mi gördük biz? 


J. GARSON: Bilemiyorum doğrusu. Ama içimden bir 
ses “hayal değildi” diyor. “Yine geleceği muhakkak.” 


I. GARSON: Ben de inanıyorum tekrar geleceğine. 
Yine de üstüme vazife değil. (Big Boss'u işaret ederek) 
Biliyorsun; patron pek inanmıyor bize. 


J.GARSON: O kadar emin olamıyorum ben. “Pek çok 
insan kaçmaktan korktuğu için cesur zannedilmiştir” 
der bir Kızılderili atasözü. Bu meyanda, patronun neye 
inandığı sorunsalı, tartışılmaya değer. 


BIG BOSS: (Dükkândan ayrılmakta olan bir müşterisi- 
nin ardından) Damağınızdaki o lezzetin menbaı, 
ailemin asılardır icra ettiği bu mesleğin kuşaktan 
kuşağa korunarak çoğalan sırlarıdır. Büyük büyük 
büyük dedem Ali Muhiddin Hacı Bekir bu işe başladı- 
ğında on yedi yaşındaymış henüz. (Gülümser) Yine 
bekleriz... 


JJ. GARSON: (Konuşmasını sürdürür.) Bana kalırsa 
patron da hissediyor gerçeği. Ne var ki kaçınılmaz 
sonla yüzleşmek istemiyor sanki. Eh, kolay da değil 
tabii. Az önce çıkan müşteriye anlattıkları, kendi hayat 
biçimi, hatta varoluş nedeniydi bence. İdrâk edebilmek 
lâzım bunu. 


I.GARSON: Sahi mi söylüyorsun? 
(HALK'”'ın BIG BOSS'U alkışladığı görülür.) 


ILGARSON: (I.GARSON kendisini dinlemeye devam 
etmektedir) İçimde garip bir tedirginlik var. Patronun, 
dün geceki konuğun ikinci bir ziyaretini daha tolere 
edebileceğini sanmıyorum. Zira ondaki meslek aşkının, 
tarih bilinciyle birleşmiş romantik bir yaşantıya evril- 
diği görülüyor. 


I.GARSON: Dediklerinden bir halt anlamadım. Patro- 
nun ne yapacağı da umrumda değil hani. Ben o şeyi 
tekrar görmek istiyorum sadece. Bu gece de gelmesi 
için nelerimi vermezdim! Açık konuşalım; sen de aynı 
şeyi istemiyor musun? 


JI. GARSON: Bir bilim adamının hisleri önem taşımaz. 
O, her konuya aynı nesnellikle yaklaşmak zorundadır. 
Bu bağlamda ben sadece olayın tabiatıyla ilgiliyim. 
Dün gece gördüğümüz o şeyin, bu dükkândaki bütün 
şekerlemelerden daha tatlı olduğunu tespit etmiş 
bulunuyorum. 


BIG BOSS: (Muzaffer bir edâyla halka seslenir) 

Tezahürat istemez. Saat epey geç oldu. Hem güzeli 
övmek değil, sevmek gerekir. Bakın logomuzda ne 
yazıyor: “1777'den beri Ali Muhiddin Hacı Bekir” 


HALK: (Dükkânın önünde toplanarak) Doğru. Bugüne 
dek görülmüş, işitilmiş değildir böylesi! 


I.GARSON: Şimdi bunları söyleyen halk, o geldiğinde 
neler diyecek bak gör. Hemen satacak patronu. Çünkü 
ayaktakımı dediğin... (Dikkati dağılır, sözleri yarım 
kalır; kuyruğun içinde L1?ı görmüştür. Yanında ŞAİR 
de vardır. 1I.GARSON'a, heyecanla) İşte, orada! Hayal 
değil, gerçekmiş demek! 


JI. GARSON: (O da şaşırmıştır) Hani? Nerede? (L1I'?ı 
görür) Yine geleceğini söylemiştim sana! 


I.GARSON: Bakalım neler olacak şimdi? Patron ne 
diyecek bu duruma? 


SAİR: (LU'ın kulağına fısıldar) Dün gece seni “krem 
şantim” diye severken haklıydım. Çünkü sen buradaki 
bütün şekerlemelerden daha tatlıydın. Artık kalemim- 
den mürekkep değil, şerbet damlayacak. Dükkân sahibi 
de er, geç bu durumu anlayacak. 


L1: (Sevgilisinin gözlerine bakmaktadır.) Bu söyledik- 
lerin çok hoş. Fakat nakitsiz gezmemelisin bir tanem. 


MÜSTERİLER: (ŞAİR'in durumu onları üzmüştür) 
Yapabileceğimiz bir şey varsa mutlu eder bizi bu. Kırk 
yılda bir rastlanır böyle bir aşka ve kimse inkar edemez 
bu durumu. 


HALK: Evet. Genç âşıklar ayrılmamalı. 


BIG BOSS: (1. ve 1.GARSON'a hitaben ve gururla) 
Size bir nasihatim var çocuklar. Kulak verin ikiniz de 
bana. Rakiplerimiz bizi alkışlayacak değil elbette. 
Taklit ediyorlar ya, bu bize yeter. Çünkü rekabet, 
doğası gereği geliştiricidir. (LI ile ŞAİR”'in etrafındaki 
hareketlenmeyi fark eder.) Ama durun bir dakika! 
Neler oluyor orada? (Sonunda LI'ı görür. Büyük bir 
hayretle devam eder.) Aman yarabbi! Bu gördüğüm bir 
rüya mı? Yoksa gözlerim oyun mu oynuyor bana? 


ÇALIŞANLAR: İşte şimdi şenlik başlıyor! 


SAİR: (BIG BOSS'a dönerek) Haklısınız... Sevgilimi 
gören, gözlerine inanamaz. Onlara göre LI, gerçek 
olamazmış güya. Ama rüyaların gerçek olmadığı 
yerde, bence gerçeğe dönüşmeli her bir rüya. 


HALK: Ne yaman sözler bunlar! Üzerine yorum 
yapmak olmaz. 


BIG BOSS: (ŞAİR'e) Çok güzel konuşuyorsun 
delikanlı. Ama içinde bulunduğum ruh hâlini anlayaca- 
ğını umuyorum. (L1I?ı gösterir) İki buçuk asırdan beri 
bu tür bir şekerleme görmemişti bu mekân. Benim için 
gerçek bir travma oldu bu. Dükkânımın kaderi buymuş 
demek. Ne çare ki karşı gelmek olmaz. Yine de 
düşman değil hayranım sana, böyle bir tatlıya sahip 
olduğun için. 


1.1: (Sevgilisini öper) Evet, benim sahibim sensin 
aşkım. Ama sağlık sigortası da yaptırmalısın. 


J.GARSON: Bu hikayenin sona yaklaştığını hissedi- 
yorum. Birçok alâmetler belirdi. 
sonuna Şöyle bir şiir gider: 


J.G4850X: Bu hikayenin sona yaklaştığını hissedi- 


yorum. Birçok alâmetler belirdi. 


ÇALIŞANLAR: (MEGARSON:asitemederler.) Sen 
onu bunu bırak da yavaştan iş-aramaya koyulalım biz. 
Her an kapıya kilit vurulabilir. Patron 'da iyi adamdı 
hani. 


WE En çok Zarar gören biziz. Damak 
tadımızdan'feragat, çok zor olacak gerçekten! 


(Birdenbire dükkânın içinde bir hayalet belirir. Herkes 
donup kalmıştır. ) 


BIG BOSS: (Ali Muhiddin Hacı Bekir'in bir anda 
beliriveren ruhuna bir süre bakar. Ortalık aydınlanmış- 
tır. Devamla) Büyük büyük büyük dedemin bu sessiz 
görüntüsü, şüpheye yer bırakmıyor. İşletmemizin sonu 
böyle olacakmış meğer. Yarattığı bu varlık için Rabbi- 
mizi yüceltmemiz gerek. (Ali Muhiddin Hacı Bekir'in 
ruhu “evet” anlamında başını sallar.) Bakın, büyük 
büyük büyük dedem de onaylıyor tüm bu söyledikleri- 
mi. 


HALK: Biz de böyle yorumladık bu ilahi manzarayı. 


SAİR: (Herkes dışarı çıkmış ve halkın arasına karış- 
mıştır. ŞAİR, sevgilisine hitap ederek) Dertli patron bu 
gece bütün hesabı öder. Bu öykünün sonuna şöyle bir 
şiir gider: 


Bağımlılık yaratıyorsunuz İstanbul ve sen 
Çözebilmek mümkün değildir bu sihri 
Sen bir dünya tatlısısın sevgilim 

Nasıl ki İstanbul bir dünya şehri 


/./: (Sevgilisinin ellerini tutarak) Hayatım ne güzel 
söyledin. Toeffl'ı da versen harika olur! 


WE (Hüzünlenmiştir.) Öyleyse bana müsaade. 
Bir tatile ihtiyacım var. Çünkü 1777'de açtık biz bu 
dükkânı ve.hiç durmadan çalıştık LI'ı görene kadar. 


5 Evet... Her güzel öykünün sonlanması gerekir. 
EW gördü ve kapandı Ali Muhiddin Hacı Bekir! 
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Nasılsın Turbo, son zamanlarda hayatın nasıl 
gidiyor? 


2017 çok yoğun geçti. Yeni yılda hızlı başladı. 
İşlerim yüzünden pek bir şey yapamadım aslında. 
Bu yıl ilkbahar ile boyamaya başlayacağımı düşü- 
nüyorum. 


Bir yanda grafiti sanatçısı kimliğin diğer yanda 
ise reklamcı kimliğin var. Bu ikisi sık-sık birbir- 
lerine temas etseler de bunların arasında 
kaldığın durumlar da olmuştur diye tahmin 
ediyoruz. Bu gibi durumlarda hangisi daha 
ağır basıyor ve bu olayı bize biraz tarif eder 
misin? 


İkisini birbirine karıştırmamaya çalı- 
şıyorum. Reklam işlerinden daha 
çok animasyon yapıyorum. Bazen 
reklamlarını yaptığım şirketler kur- 
umsal grafitiler de istiyor. Ama sok- 
akta boyadığım zaman gerçek 
grafiti yapıyorum. Adımı ya- 
zıyorum (gülüyor). 
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Fatih Dalcı - Altay Kenger 


Instagram özelinde sosyal medyanın popüler- 
leşmesiyle grafiti, Türkiye'de hiç olmadığı 
kadar popüler artık. Bu iyi bir şey olduğu gibi 
birçok insanın çalışmaları sokaktan ziyade 
ekranlardan takip ediyor oluşu da bir tezat 
yaratıyor sanki. Senin bu konudaki görüşün 
nedir? 


Evet, Instagram grafitisi diye bir kavram oluştu. 
Ben açıkçası umursamıyorum. Ben senelerdir 
“style” yapıyorum. Tabi ki grafitilerimi Instagram'da 
paylaşıyorum ama çok takipçim olmuş, çok like 
almışım umurumda değil. Önemli olan HipHop 
ruhu ile sokakları boyamak. 


Günümüzde birçok grafiti sanat 
çısının markalarla işbirliği yaptı 
ğını görüyoruz. Peki bir “wri 
ter”ın markalarla iletişiminde 
kırmızı çizgileri olmalı mıdır, var 
ise nelerdir? Yani “graffitinin 
namusu” nerede lekelenmeye 
başlar? 


İyi iş yaptığınız sürece birileri 
sizden bunu kendileri için 
yapmanızı isteyecektir. Bu 
kaçınılmaz bir şey. Sadece 
Türkiye'de değil, tüm dünya 
da bu böyle. Bence sokakta 
kendi tarzınızdan ve stiliniz 
den taviz vermiyorsanız 
önemlisi budur. 


Daha önce karma ve kişisel sergilerde eserle- 
rini sanatseverlerle buluşturmuştun. Sokaktan 
gelen bir sanatçı için sergi salonlarında olmak 
nasıl bir histi ve senin eserlerini bir daha ne 
zaman sergi salonlarında göreceğiz? 


2004-5'ten beri sanat platformunda işler yapıyo- 
rum. Karma sergilerle başlayan işler, kişisel sergi- 
lere kadar geldi. Birçok galeri sergi açmamı 
istiyor. Haziranda zaten bir kişisel sergim daha 
olacak. Sergi daha başka. Özgür gibi gözüküyor- 
sunuz ama sokaktaki kadar özgür olamıyorsunuz. 
Bu sergimde sokakta olduğum gibi takılacağım 
galiba. 


Youtube'da aktif bir kullanıcısın ve insanlarla 
bir araya gelerek içerik üretiyorsun. HipHop 
kültürünün Türkiye'de var olmasının en büyük 
müsebbiplerinden biri olarak yaptığın iş çok 
kiymetli. Hem geleneksel medyada hem de 
sosyal medyada var olmuş ve iki tarafın da 
avantaj ve dezavantajlarını gözlemleme fırsatı 
bulmuş bir sanatçı ve reklamcı olarak bize 
geleneksel medya ile sosyal medyanın avan- 
tajlarının ve dezavantajlarının bir değer İ 
mesini yapar mısın? 


Evet BMF diye bir kanalım var. (www.youtube. - 
com/beatmusicfactory) burada vlog'lar yapıyoru 
Grafiti yaptığımız zaman videoya çekiyoruz 
meraklılarına sunuyoruz. Benim ve arkadaşları- 
mın videolarını yayınlıyoruz. İyi yapılmış videoları 
da yayınlıyoruz. Geleneksel medya daha farklı. 
Genelde yer sıkıntısı oluyor, konuları kısa tut 
zorunda kalıyorsun. Tabi ki en büyük sıkıntı 

ğın şeylerin bir hafta ya da bir ay sonra okuyüc 
lara ulaşması. Sosyal medya hem çok hızlı, he 
de anında reaksiyon alıyorsun. İyi bir şeyse yapllı- 
ğın her şey normal ama bir de kötü bir şey yapaf- 
san hemen tepkiler geliyor. O yüzden geleneksel 
medyaya göre çok tehlikeli (gülüyor). 


Geçtiğimiz yıl seni birçok etkinlikle DJ kabi- 
ninde gördük. Uzun zamandır DJ'lik yaptığını 
da biliyoruz fakat bu yönünü hep ikinci planda 
tutmayı tercih ettin. Peki senden ilerde bir set 
ya da mixtape benzeri şeyler duyabilecek 
miyiz yoksa sadece etkinliklerde mi dinleyebi- 
leceğiz? 


DJ'lik benim için hep geri plandaydı. Şimdiki 


DJ'lere göre ben ancak selektör olabilirim. Bu 
konu da çok ileri gitti. Özellikle teknolojik olarak. 
Yeni mixerlere çoğunlukla şaşırıyorum. Bir dolu 
özellik ve bir dolu tuş var üzerinde. Eskiler çok 
ilkeldi(gülüyor). Belki ileride bir mixtape yapabili- 
rim. Bilemiyorum. Öyle bir düşüncem var ama 
bakalım (gülüyor). 


Vakit ayırdığın için çok teşekkür ederiz. Peki 
son olarak Prova Mag okurlarına neler söyle- 
mek istersin? 


Öncelikle teşekkür ederim. Söylemek istediğim 
tek şey HipHop ruhunda kalın, Grafiti, DJ'lik ve 
Break Dance'ı unutmayın! HipHop sadece 
Rap'ten ibaret değildir. Köklerinizi araştırın. Her- 
kese sevgiler, saygılar. 


ŞAHRUD'UN GÖZLERİNDEN KALAN 
MASALLA YAŞLANAN, SEYDUNA 


Azerbaycan asıllı şair, besteci ve edebiyatçı 
Tunay Bozyiğit 1 Mart 1961 tarihinde, Iğdır'ın 
Tuzluca ilçesine bağlı Kağın köyünde yaşamak 
kavgasına katıldı. İlköğrenimini Kağın ve Tuzlu- 


Hasan Sabbah adını daha evvel bazı tarih kitapla- 
rında, ansiklopedilerde ve Seyduna'nın kasetinde 
görmüştüm. Yani kimdir necidir pek bilmiyordum. 
Hasan Sabbah hakkında bir dosya hazırladığım 


ca'da, ortaöğrenimini ise Iğdır'da tamamladı. 1983 için şu an ondan bahsetmeyeceğim. Ama özetle- 


senesinde Milli Eğitim Bakanlığı'na bağlı bir 
memur olarak çalışmaya başladı. Bu dönemde 
Anadolu Üniversitesi İş İdaresi bölümünden 


mem gerekiyor ki Hasan Sabbah İran'ın Ghazvin 
kenti dolaylarında yer alan Alamut adlı kalenin 
hükümdarı, aynı zamanda bir din adamı. Kartal 


mezun oldu. 1984-1987 yılları arasında Zeytinbur- Yuvası olarak anılan ve yaklaşması bile çok güç 


nu Halk Eğitim Merkezi'nin müzik korosu ve halk 
oyunları bölümlerinde çalıştı. 1988-1993 yılları 


olan bu kalenin sahibinin lakabı ise Seyduna. Bu 
ulu kalenin altında usulca akan bir ırmak var ki adı 


arasında siyasi nedenlerden dolayı beş yıla yakın Şahrud. Şahrud, hayat veren ırmak manasına 


tutuklu kaldı. Tutukluluk sonrası memurluktan 
ayrıldı ve 1994 senesinde Marmara Üniversitesi 
Biyomedikal Cihaz Teknolojisi bölümünde öğre- 


nim görmeye başladı. Grup Yorum' un kuruluşun- 


da fikir babalarından oldu. İnsan Hakları Derneği 
üyesidir. Buraya kadar söylediklerim aslında 
klasik internet biyografisi, ben biraz derine inerek 
irdelemek istiyorum. 


Tunay Bozyiğit, benim çocukluğumun ozanı. 7-8 
yaşlarında bir çocukken o zamanlar bölgesel bir 
radyo sahibi olan babam ve amcam sayesinde 

türkülerini dinleyip, ezberlemeye başlamıştım. O 
zamanlar adını bile bilmiyordum, benim için Sey- 


duna'ydı. Bir kaseti vardı ve her türküyü bir sanat- 


çı okuyordu. O kaseti bazen parmağımla bazen 
kalemlerle çok incitmişliğim vardır. Ben büyürken 
yanımda Seyduna'nın yeni kasetleri oldu hep. 
Sonra lisedeyken artık daha bir dikkatle dinleme- 
ye başladım onu. Röportajlarını okudum, internet 
üzerinden hakkında öğrenebileceğim her şeyi 


öğrenmeye niyetliydim. Kitapları olduğunu öğren- 


dim, edindim. İşlettiği Alamut Kalesi adlı mekânın 
telefonunu öğrendiğimde vakitli-vakitsiz çokça 
rahatsız etmişliğim de oldu kendisini. Velhasıl 
Seyduna zamanla, gerek müzikal gerek yazınsal 
olarak bende iz bırakmış bir sanatçı oldu çıktı. 


Tunay Bozyiğit benim onun eserlerini dinlediğim 
yaşlarındayken bir kitaba rastlamış. Vladimir 
Bartol'un Fedailerin Kalesi: Alamut adlı kitabını 
okumuş ve bir anlamda hayatı değişmiş. Tabi 
bunu öğrendiğimde halk kütüphanesine koşup 


geliyor. 


Tunay Bozyiğit vaktiyle bu kitabı, ilk sevdasıyla 
beraber, okurken sevdasının yitip gitmesiyle ona 
Şahrud demiş. Kendisi de haliyle Seyduna olmuş. 
Kendini Alamut'un sahibi Seyduna yaparken, 
içinden geçip giden akarsu yazgılı sevdiğine 
Şahrud demiş. Sonra bin-bir türlü yaşamak kav- 
gasından sonra nihayet sazını eline aldığında, bir 
kült olacak olan Seyduna ile Şahrud efsanesini 
yaratmaya koyulmuş. 


Seyduna ile Şahrud serisinin ilk albümü, bugün 
sevgi ve hasret ile andığım Kazım Koyuncu'nun 
ısrarı ile ortaya çıkmış. Seyduna'ya albüm fikrini 
veren Kazım Koyuncu olmuş. Sonra ikinci albüm 
çıkmış. Koyuncu'nun vefatından sonra Koyun- 
cu'nun anısına ithaf edilen üçüncü albüm çıkmış. 
Sonra dört, beş diyerek en son yedinci albümü de 
çıktı. Bu yedi albümden ziyade Seyduna'nın 
piyasada altı tane de şiir kitabı bulunuyor. Ben 
şimdi bu albümlerden ve kitaplardan sırasıyla söz 
etmek istiyorum. 


Seyduna & Şahrud | - Seyduna Türküleri | 
(2002) 


2002 senesinde Anadolu Müzik etiketiyle müzik 
marketlerde yerini alan serinin ilk albümünün 
genel yönetmeni büyük müzik emekçisi Kemal 
Sahir Gürel. Albümde Arzu Görücü, Kazım Koyun- 
cu, Hakan Yeşilyurt, Hilmi Yarayıcı, Özlem Özden, 
İbrahim Koç, Zülfü Beyhan ve tabi ki Tunay Bozyi- 


kitabı almış ve iki gecede bitirmiştim. Kitap Hasan ğit bulunuyor. Fakat Bozyiğit bu albümde sadece 


Sabbah adında bir adamın hikâyesini anlatıyordu. 


şiir okuyor. Herhangi bir türküde sesini duymuyo 


ruz, maalesef. Şu an bu satırları yazarken bir 
yandan yine dinlediğim albümde 15 eser var. 
Kaset hesabıyla A yüzünde 7, B yüzünde 8 eser 
var. Hakan Yeşilyurt'tan dinlediğimiz ve çoğunu- 
zun “sana olan sevdamdandır bilesin” sözleriyle 
anımsadığı Acıya Gülmek parçasıyla başlayan 
albüm; İbrahim Koç, Zülfü Beyhan ve Hilmi Yara- 
yıcı'nın koro halinde söylediği Mayıs parçasıyla 
sona eriyor. Tam bir saat uzunluğunda olan bu 
albümün içinde bazılarınızın “bu hayat böyle mi 
olur..” sözleriyle aşina olduğu, bazılarınızın ise 
Selda Bağcan'dan aşina olduğu ve Kazım Koyun- 
cu'nun mükemmel yorumuyla ölümsüzleşen 
Hayat adlı eser de var, hani “bu hayat böyle mi 
olur, düşen hep yerde mi kalır” diye bildiğiniz. 
Albümün kapağında ise ressam Orhan Taylan'ın 
bir çalışması var. Bu albüm Seyduna ile Şahrud 
öyküsünün anlatıldığı ilk albüm olarak çok önemli 
bir yere sahip. Çünkü ben bile küçükken bu 
albümü, çok eski bir zamanda yaşamış olan 
Seyduna ile Şahrud adlı iki âşığa yazılmış türkü- 
lerden oluşan bir albüm sanıyordum. Öyle destan- 
sı bir anlatım dili var ki, gerçekten sizi bulunduğu- 
nuz yerden alıp öykünün anlatıldığı coğrafyaya 
götürebiliyor. Şunu açıkça söyleyebilirim ki, 
albümde mükemmel bir bütünlük var. Birbiri 
ardına çalınan türküler ve aralarda hatta türkülerin 
ortasında dinlediğimiz şiirlerle hikâye pekiştiriliyor. 
2002 senesinden 2018 senesine kadar olan 
döneme baktığım zaman, üzerinde bu kadar 
titizlikle çalışılmış bu kadar emek verilmiş bu 
kadar mükemmel bir albüm daha yapıldığını ne 
yazık ki söyleyemiyorum. 


Seyduna & Şahrud Il - Seyduna Türküleri Il 
(2004) 


Serinin ikinci albümü ise iki yıl sonra aynı ada 
eklenen 2 rakamıyla gelen bir albüm. Bu albümü 
özel kılan ayrıntılardan biri, Tunay Bozyiğit'in 
albümü “en sağlam yar'ıma, Şahrud'a ithafımdır..” 
diyerek Şahrud'a ithaf etmesidir. Zaten albümün 
alt başlığı da Şahrud olmuş. Albüm Gül Öz 
prodüktörlüğünde Anadolu Müzik etiketiyle çıkıyor. 
Bu albümde Gülay, Yasemin Göksu, Cengiz 
Özkan, Brilliant, Emrah Altınok, Gül Oben ve 
Kazım Koyuncu gibi çok değerli müzisyenlerimiz 
var. Albümde Cengiz Özkan'ın yorumladığı Deniz 
Kenarında Bir Ev Yapmışım adlı anonim eser 
hariç tüm eserlerin sözü ve müziği yine Tunay 
Bozyiğit'e ait. Bu albümün en güzel ve en gizli 
kalmış ayrıntılarından biri de Brilliant'ın yorumladı- 
ğı Şahrud(Seyduna Ağıdı) adlı eserde Kazım 


Koyuncu'nun Azerbaycan Türkçesi ile okuduğu 
Seyduna şiiridir. Dinleyenlerin çoğu eminim ki bu 
ayrıntıyı fark etmemişlerdir. İki sıkı dostun bu işin 
arka planında oldukça eğlendiğini düşünmek bile 
insanı mutlu ediyor. En bilinmeyen yorumlarından 
biri ile Kazım Koyuncu'ya buradan yine selam 
olsun! 


Seyduna & Şahrud Ill - Sen Hiç mi Bahar Gör- 
medin (2006) 


Sen Hiç mi Bahar Görmedin alt başlıklı üçüncü 
albüm ise 2006 senesinde Seyfi Yerlikaya'nın 
genel koordinatörlüğü, Bülent ve Fuat Seyhan'ın 
prodüktörlüğünde Seyhan Müzik etiketiyle çıkıyor. 
Tunay Bozyiğit bu albümde daha sessiz, daha 
içine kapanık eserler sunuyor dinleyenlerine. 
Albümü, en iyi dostu Kazım Koyuncu'nun değerli 
hatırasına ithaf ediyor. Bu albümde ise Müge 
Sarıkurt, Gülay, Nurettin Rençber, Brilliant, Arzu 
Görücü, Özge Sarıkurt, Fırat Başkale, Ayşe Özal- 
tın, Ali Nafile ve Lâl gibi değerli müzisyenlerimiz 
eşlik ediyor Tunay Bozyiğit'e. Müge Sarıkurt'un 
yorumladığı albümle aynı adı taşıyan parçaya 
mütevazı bir klip de çekiliyor. Fakat sanırım bu 
albümün en bilinen eseri Gülay'ın yorumladığı 
Istanbul Ağlıyor adlı eser. Aynı eser Gülay'ın 2006 
senesinde çıkan Dalgalar albümünün hem alt 
başlığı hem çıkış parçası oluyor çünkü. O zaman- 
lar gerek radyolarda gerekse klibi ile televizyonlar- 
da çok rağbet gören bir eserdi. 


Seyduna & Şahrud IV - Sevdan Sabıkamdır / 
Xar (2008) 


Dördüncü albüm Sevdan Sabıkamdır ve ayrıca 
Xar alt başlığıyla Esen Müzik etiketiyle müzik 
marketlerde yerini alıyor. Gülay, Oğuz Boran, Lâl, 
Özgür, Müge Sarıkurt, Metin Yılmaz, Ender Balkır, 
Ayşe Özaltın, Sırrı Laçin, Serkan Akdoğan, Atu 
gibi değerli müzisyenlerimiz eşlik ediyor bu sefer 
Tunay Bozyiğit'e. Bu albüm Tunay Bozyiğit'in 
sanat kariyeri açısından bir ilki ihtiva eden bir 
albüm aslında. Çünkü Istanbul sokaklarında 
çektiği bir klibi de olan Kurşun Susuşun adlı 
eserini kendisi yorumluyor. Ve üç albümdür sesini 
türkülerde duymadığımız Seyduna, bu merakımızı 
gidermiş oluyor. Kendisinin ne kadar iyi türkü 
okuduğunu duymuş oluyoruz. Bu albüm hakkında 
söylemem gereken şeylerden biri de Gülay'ın 
yorumladığı Türkülerle Söyle Sılaya Dönsün adlı 
eser hakkında. Bu türkü Gülay'ın enfes yorumu ve 


Seyduna'nın şiiriyle usumuzda gönlümüzde yer 
edinmiş bir türküyken, adını bilmediğimiz bir 
sanatçı(!) “Ben Yoruldum Hayat” adlı çalışmasın- 
da bu türkünün bestesini/makamını tamamen 
taklit etti. Ve bu sayede milyonlarca kez dinlendi. 
Konudan çok sonra haberdar olan Tunay Bozyiğit, 
o zat ve çalışması hakkında MESAM'a başvurdu. 
MESAM yetkilileri iki eseri de inceleyerek Bozyi- 
ğit'i haklı buldu ve çok cüzi bir miktar telif ödemesi 
yaparak konuyu kapattı. Tabi benim iki cümleyle 
anlattığım bu olay aylar sürdü. Tunay Bozyiğit bu 
süreçte sosyal medyadan da tepkisini dile getirdi, 
süreçle ilgili bizleri de bilgilendirdi. Fakat açıkçası 
sonuç ne dinleyenleri -ve tahminimce- ne de 
kendisini tatmin etmedi. Size özellikle tavsiyem, 
bu albümü özellikle dinleyin. Gerçekten yüreğe 
dokunan, o kadar sakin bir albüm ki bu... 


Seyduna & Şahrud V - Söz Ateştir Her Ağız 
Taşıyamaz (2010) 


Beşinci albüm Söz Ateştir Her Ağız Taşıyamaz alt 
başlığıyla, Tunay Bozyiğit'in prodüktörlüğünde 
Güvercin Müzik etiketiyle müzik marketlerde yerini 
alıyor. Bu albümde İlkay Akkaya, Cevdet Bağca, 
Handan Aydın, Oğuz Boran, Özge Öz, Burcu 
Yeşilbaş, Kartuğ, Metin Yılmaz gibi değerli müzis- 
yenlerimiz eşlik ediyor Seyduna'ya. Bu albüm ilk 
albümlere kıyasla daha fazla şiir barındıran bir 
albüm. Türkülerde okunan şiirlerden ziyade 
sadece şiir olarak kaydedilmiş eserlerden dolayı 
sanırım, bu albümü bir ayrı seviyorum. Tunay 
Bozyiğit, Seyduna ile Şahrud destanından ziyade 
başka destanları, öyküleri de öyle güzel anlatıyor 
ki. Özellikle Al Götür adlı şiirini klibi ile birlikte 
dinlemeyi/izlemeyi çok seviyorum. Bu albümdeki 
şiirler beni Kağın'a götürse de, bir yandan da 
yakasız Istanbul'un göbeğinde bırakıveriyor sanki. 
Hem sürgün kenti Istanbul'u, hem de çocukluk 
hasreti Kağın'ı çarpıcı bir samimiyetle anlatıyor 
Seyduna. Sanki yaşlanan Şahrud sevdasından 
yorulup, başka öyküler anlatıyor diye düşünürken, 
yine Şahrud'u anlatıyor Seyduna. Ömür geçiyor, 
ömürler geçiyor, ömrü geçiyor Seyduna'nın; 
Şahrud'dan geçmiyor, vazgeçmiyor. 


Seyduna & Şahrud Vi - Ahraz Istanbul (2013) 


Istanbul ile kavgası ve sevdası hiç dinmeyen 
Seyduna'nın altıncı albümü ise Ahraz Istanbul. Lal 
Production etiketiyle çıkan bu albüm, bendeki tek 
imzalı albümdür aynı zamanda. O yüzden bir ayrı 
severim. Albüm kitapçığında Seyduna'nın bir notu 


var: “Anadolu'da buğdaylar başağına taşınırken, 
rüzgâr kanatlı nefesleri, dağ yüreklerinin su sesle- 
riyle yeni dostlar katıldılar Seyduna'nın karınca 
katarına. Kervan yola koyuldu. 


İnsancıllık uğruna ölünecek bir hac varsa sanattır 
şiarıyla.” Gerçekten de Kazım Koyuncu'nun 
desteğiyle yola çıkan bu kervana giderek daha 
çok müzik emekçisi dâhil oldu. Özge Öz, Efkan 
Şeşen, Oğuz Boran, Cansu Kırca, Hasan Ali, Edip 
Bülbül, Özgür, Ayhan Orhontaş, Mehtap Meral, 
Serhad Raşa, Zafer Güler, Müge Sarıkurt, Özgür 
Çerikçi gibi tanınmış ve henüz yolun başında olan 
birçok müzisyen var bu albümde. Seyduna Türkü- 
lerinin en güzel yönlerinden biri de bu: O çok ünlü 
sanatçıların yanında, onlar kadar tanınmayan 
bilinmeyen müzisyenler de oldu hep. Bazılarının 
kendi albümleri dahi yoktu. Hepsi karınca katarın- 
ca bir sevdaya ses oldular. İki CD'den oluşan bu 
albümde toplamda 17 parça var. Seyduna uzun-u- 
zun şiirler okuyor bu albümde. Ve uzun bir yola 
çıkıp yol boyunca bıkmadan dinleyebileceğimiz 
vakitsiz türküler sunuyor bize. 


Seyduna & Şahrud VII - Yasnura (2015) 


Seyduna'nın son albümü: Yasnura. Yasnura, 
eşsiz bir kelime. Rüyada ağlayıp da uyanınca göz 
çukurlarında bulduğumuz yaşa deniyor Yasnura. 
Adı bile, diğer albümlerine bakarak, daha yorgun 
bir Seyduna'yla karşılaşacağımızı haber veriyor 
sanki. Bu albümde çok sevdiğim, severek takip 
ettiğim sanatçılardan biri olan Bahar Sarıboğa var. 
Ve en az Seyduna Türküleri kadar sıcak olan Kent 
Şarkıları ekibinin solistlerinden sevgili Gurbet 
Üzgün Demiral var. Ayrıca Ender Balkır, Önder 
Çetintaş, Özge Öz, Ayfer Vardar, Atullah Korkmaz, 
Baran Duran, Ali Akcan, Ezgi Erdem, Ulaş Kerem 
Dönmez, Yusuf Deniz gibi sanat emekçileri var. 

17 eserden oluşan bu albüm Seyhan Müzik etike- 
tiyle müzik marketlerde yerini aldı. Bu albümdeki 
eserleri de çok-çok sevdiğim halde, Seyduna'nın 
okuduğu Avuçgar şiirini mutlak dinlemenizi tavsiye 
edebilirim. Avuçgar sözcüğü bile bir şiir kadar 
tesirli iken, şiirin tamamını varın siz düşünün. 


Şimdi biraz da Seyduna'nın kitaplarından bahset- 
mek istiyorum, sırasıyla. 


Lâl - Yitik Bir Aşk Öyküsü (Şahrud & Seyduna) 
(2005) 


Lâl, kapağında Orhan Taylan'ın emsalsiz bir 
eserini barındıran destansı bir kitap. Babil Yayın- 
ları'ndan 2005 senesinde çıkan bu kitap, şairin ilk 
kitabı. Ve kitapta okuru karşılayan ilk şiir, Seydu- 
na'nın; “yüreğimi çizen ustam, Orhan Taylan'a..” 
diye not düştüğü Sarılış şiiri. Bu şiir Söz Ateştir 
Her Ağız Taşıyamaz albümündeki Şahrud adlı 
parçanın girişinde de duyduğumuz şiir. Bu şiiri 
sevmemin en özel nedeni sanırım, bir sanatçının 
başka bir sanatçıya ithaf ettiği bir şiir olmasıdır. 
Nasıl ki Hakan Savlı'nın Pieter Bruegel the Elder 
veya Caspar David Friedrich gibi ressamlara ithaf 
ettiği şiirleri beni daha derin etkiliyorsa, bu şiir de 
öyledir benim için. Hatta sadece bu şiir değil, bu 
kitap. Çünkü bu kitabın içindeki diğer çizimler ve 
kıyısına düşülen notlar, daha samimi bir kitap 
olmasına sebep olmuş. Şahrudname adıyla 
başlayan bölüm, Seyduna ile Şahrud efsanesinin 
ilk metinleri aslında. Destanın başladığı yer 
burası, bu kitap bu yüzden çok özel. Kitabın arka 
kapağında Yelda Karataş'ın da söylediği gibi; 
“kalbin orta yerinde durur Seyduna şiiri..” 


Şeveren ile Hazeri (Zerişan) (2007) 


Seyduna'nın Şeveren ile Hazeri'nin öyküsünü 
anlattığı bir diğer destansı kitap. Bu kitabın dili, en 
az ilk kitap kadar epik. Epik olmasına epik ama 
daha yöresel bir dili var. Gerek kullandığı kelime- 
ler, gerek kalıplarla sizi dağlardan akan Şeveren 
suyundan, Hazar'a döküyor su misali. Bir röporta- 
jında söylediği kadarıyla Zerişan, Seyduna'nın ilk 
sevdası. Bu öykü onun ilk sevdasının öyküsü 
aslında. “Kal bende, kendine bile gitme..” yazan 
kapağının altında gizlice arakladığı Eski Kağın 
Sokak tabelası var. Bir çocukluk sevdasının 
izlerini barındıran bu muhteşem öykü, ancak 
inzivaya çekilip okunmalı bence. 


Leyli Lâl Şewe (Şahrud & Seyduna) (2008) 


Seyduna'nın Pencere Yayınları'ndan çıkan ikinci 
kitabı Leyli Lâl Şewe. Bu kitap sanırım Alamut 
Kalesi günlükleri... Çünkü ben bu kitabı okudukça, 
şiirlerin genel mana bütünlüğünden böyle bir 
kanıya vardım. Istanbul'un, Beyoğlu'nun hatta 
Balık Sokak'ın ortasında geçen ömrün notları gibi 
geldi bana bu şiirler. Albümlerinden aşina oldu- 
ğum şiirler de bunu destekler nitelikteydi çünkü. 
Bu kitapta Kağın'a gitmedim. Bu kitap beni Kaba 


taş'ta veya Alamut Kalesi'nin balkonunda ağırladı. 
Varsılların telaşını anlattı, yoksulların şükrünü 
bana. Aşkını anlattı bana, hasretini, özlemini... İki 
yakası bir araya gelmesin diye çığladığı bir şehri 
anlattı bana. Sonra sonlara doğru erken ölenleri, 
haince ölenleri, vakitsiz ölenleri anlattı. Analım ki 


sonsuza varsınlar dedi. Kabul ettim, hep okudum. 


Elahar Belcesi (2009) 

Geldik adını en çok sevdiğim kitaba: Elahar 
Belcesi. Nedir Elahar, nedir Belce? Elahar, hâreli 
ela göz manasına gelen bir kelime. Hâreyi bilirsi- 
niz, ela gözü de, e buna sahip olan kadını da... 
Belce ise iki kaş arasındaki boşluğa deniyor. Şair, 
kendi kelimeleri yaratabilendir benim için. Kendi 
kelimelerini yaratmaktan ziyade unutulmaya yüz 
tutmuş kelimeleri gün yüzüne çıkarmak da şairin 
görevidir. Seyduna, bu kitabın sadece adıyla bile 
bunu yapıyor. Sonra sayfayı çeviriyoruz ki karşı- 
mıza çıkan ilk şiir Yasnura albümünde de yer 
alan, Avuçgar şiiri. Bakın sözcüğe bakın, Avuçgar. 
Ne kadar nahif ne kadar ince! Bu kitap, şairin 
sözcüklerle oyunu biraz. Biraz öpüşe, biraz 
gülüşe, çokça da gözlere dokunan şiirler var 
içinde. Ustalarına da selam duruşu, yeterince... 


Yitik Öykü: Alamut (Seyduna & Şahrud) (2012) 
Şairin beşinci kitabı. Bu kitabı hepsinden daha 
çok seviyorum. İçinde Seyduna ile Şahrud desta- 
nını barındırdığı için biraz, biraz da tüm albümler- 
deki şiirlerin ve sözlerin toplandığı kitap olmasın- 
dan. Kapağındaki eşsiz Orhan Taylan eserinin de 
çok etkisi var sevmemde. Ama asıl sebep, bende- 
ki tek imzalı Seyduna kitabı olması herhalde. 
Şaka bir yana, çünkü bu kitap tek başına bir 
Seyduna arşivi. Tüm albümlerinde okuduğu şiirler, 
şarkı sözleri sıralı bir biçimde bu kitapta. İlk kitap- 
ta yer alan destan, son okuma yapıldıktan sonra 
daha iyi bir şekilde basılmış. Kapağı hem ilk 
kitaptan hem de ilk albümden aşina olduğumuz 
Orhan Taylan tablosu. Başlı başına bir külliyat. 


Eski Kağın: Bir Mesel Tapınağı (2012) 

Şairin son kitabı, yeni bir destan aslında. İçinde 
yeni şiirleri olsa da, bir yerden sonra başlayan 
destan ile sona eriyor kitap. Bedbaht Kağın'da 
doğan lâl Seyda'nın destansı öyküsü.. 

Gerek destansı yüreği gerekse asi duruşuyla, 
yaşadığı dönemde pek bilinmeyen Seyduna, 
edebiyat ve müzik tarihimize geçecek olan ve 
senelerce unutulmayacağına kalpten inandığım 
bir ozan. 

Saz ile söz ile şiir ile şarkı ile yüreği ömrünü 
destansı yaşasın! 


RÖPORTAJ 


SEYDUNA 


TUNAY BOZYİĞİT 


Öncelikle selam olsun. Nasılsınız? Kendi 
kartal yuvanız olan Alamut Kalesi'ni kapattınız. 
Peki şu sıralar neler yapıyorsunuz.? 


Merhaba, sağ olasınız biraz boşluğa düştüm tabi 
sonra kendimi şiire ve müziğe daha fazla vurdum. 
Yeni kitaplar hazırlıyorum, yeni besteler... 


Bildiğim kadarıyla “cenneti yeryüzüne indir- 
mektir muradı” dediğiniz Seyduna Hasan 
Sabbah'la tanışmanız çocukluğunuza dayanı- 
yor. Peki Tunay Bozyiğit, Seyduna'ya nasıl ve 
neden dönüştü? 


Tarihteki aykırılı kişilikler hep ilgimdi; Hasan El 
Sabbah da onlardan biridir. Ayrıca ben Azeri 
kökenli İran/Azerbaycan göçeri bir ailenin çocuğu- 
yum ve Alamut Kalesi de o coğrafyada. Beyoğ- 
lu'nda Alamut kalesi mekânımın adı olunca 
özdeşleştik ve sanatçı adımı da Hasan Sabbah'ın 
lakabı Seyduna koyunca geriye ona yakış- 

mak kalmıştı. 


Hükümdarlarla düşüp kalkan bil- 
ginler, bilginlerin en kötüsüdür di- 
yen Seyduna Hasan Sabbah; Sey- 
duna Tunay Bozyiğit'in kalemini ve 
müziğini ne kadar etkiledi? 


Oldukça etkiledi öyle ki o sözü ilk albümümün 
kapağına yazdım ve düsturum oldu giderek sanat 
anlayışımın da omurgasını oluşturdu. Gezi parkı 
eserimin arasında şiir olarak okumamla gövdelen- 
di. 


Uzun vakit evvel bir röportajınızda da söyledi- 


Altay Kenger 


ğiniz gibi iki ayrı şiir diliniz var. Birisi destansı, 
masalsı bir dil iken diğeri daha toplumcu daha 
didaktik bir dil ve siz iki şiir dilinde de çok 
başarılı şiirler yaratabiliyorsunuz. Bu iki dil 
zamanla birbirinden ayrılıp iki ayrı dile ne 
zaman ve neden dönüştü? Ve birden fazla şiir 
diline sahip olmak bir şaire ne hissettiriyor? 


İki dil bende zenginliktir. Destan dilim öykülü 
yüreğiyle Seyduna ile Şahrud'u efsane yaptı 
tarihten bir destan sanılıyor hatta benim de ölmüş 
olduğum. Toplumcu dilim politik duruşumdur 
politik ahlak temeldir ve daha canlıdır güncel 
yaşamın tanığı, tutanakçısı hatta sanığıdır. İkisin- 
de de verimli olarak layık olmaya çalışıyorum hem 
dilime hem halkıma hem de türkülerime. 


Seyda'nın lâl yaşadığı tarım, çobanlık ve düş- 
manlık üzerine kurgulanan Kağın'dan, adalet 
gibi pahalı bir fahişedir dediğiniz Istanbul'a 
sürgün bir ömür yaşadınız. Töre, adalet, varsıl 
lık ve yoksulluk gibi önemli kavramları 
göz önünde bulundurarak, hayatınızın 
hangi yılları sizin için daha ozanca 
daha insanca yaşanan yıllardı? 


Dilimin temeli kesinlikle köyüm 

Kağın'da o içe kapalı köyümde o 

doğayla özdeş; acımasız bir o denli 

bereketli doğa koşulları gibi köy 

yaşamında karıldı. Ve hep köyümü 

gönülsedim müzmin dul Istanbul'da. 
Istanbul o özümü her anlamda biçimlendirdi tam 
bir yontucu oldu. Ben de şiir ve türkülerimle hem 
direnişçi kişiliğimi pekiştirdim hem de sanatımla 
onu estetize etmek için yontup insanileştirmeye 
çalıştım devam da ediyorum. İç-içe yaşıyorum öz 
ve biçimi temelde özden yanaysam da yarının 


umudu için biçimden; yani işçi sınıfının başkenti 
Istanbul'dan yana.. 


Yitirdiğiniz dostlarınızı ve ayrıca toplumca 
yitirdiğimiz değerli isimleri anmayı hiçbir 
zaman ihmal etmediniz. Gerek şiirlerinizde 
gerek türkülerinizde yitenlere içten selamlar 
gönderdiniz. Türkiye'de ölen ve/veya öldürü- 
len isimler üzerinden yapılan anma etkinlikleri 
ve ayrıca anmal/saygı albümleri hakkında ne 
düşünüyorsunuz? 


Evet vefaya inanırım öyle ki bence vefa, bütün 
değerlerin omurgasıdır o yoksa iskelet çöker ama 
ben yitip gidenlerin ardından hemen parsa kap- 
madım bekledim gözledim nemalananları , hatta 
röportaj isteklerini bile reddettim ki, çoğu dostum- 
du. Sonrasında vefa borcumu ödedim şiirsel 
eserlerimde, albümlerimde.. Ben yaptıklarımdan 
sorumluyum. Diğer örneklere değinip tartışma 
yaratmak istemem ama gönlüm samimi rant 
dışındaki çalışmaları selamlarım. 


İlk albümünüzden bu yana albümlerinizde 
toplumsal olaylara değinen eserleriniz hep 
vardı. Fakat son albümlerinizde eski albümleri- 
nize nazaran bu türdeki eserlerinizin arttığını 
söyleyebiliriz. Sanatçılar halkın sinir uçlarıdır 
demiştiniz ve bu bağlamda eserlerinizin oluş- 
turmasında toplumsal olayların etkisi olduğu 
yadsınamaz. Peki sizce günümüz müzik piya- 
sasında eser veren sanatçılar, toplumun sinir 
ucu olmaya devam ediyorlar mı? 


Her geçen süreç daha bir politize veya teslimiyete 
zemin hazırladı. Teslim olanları ibretle izliyoruz. 
Bence sanat doğası gereği muhaliftir yaltaklan- 
maz yağdanlık olmaz. Alnı açık ve dik durur 
sanat, buna uyar ve o zamanın gereklerine yanıt 
verirse sanatçı olur ve de sanatın bu hâline yakı- 
şır. Hele bugünlerde ne yazık ki ya savaşın ya da 
korkunun esiri olunmuş. Oysa sanat barıştan ve 
yaşamdan yanadır iyiden güzelden yanadır. 
Sanatçılar seslerini gaz lambası gibi kısıp hatta 
sustukça karanlığa teslim olacağız ki; başladı bile. 
Müzik sadece cılız piyasadır artık. Kederden 
geberiyorum. 


Ustam dediğiniz ve kalemiyle yüreğiyle sizi 
etkileyen o güzel, o unutulmaz büyük şairlerin 
olduğu edebiyat döneminden günümüz edebi- 
yatına baktığınız zaman aradaki farkı nasıl 


değerlendiriyorsunuz? 


Dünü mumla arıyorum edebiyat dünyasında 
özellikle de şiirde. Acı ki hâlâ ustalara baş vurup 
okuyoruz yüreğimizi dövsünler diye ustalar; 
Nazım, Hasan Hüseyin vs. 


Elahar, Belce, Yasnura, Avuçgar gibi kendi şiir 
dilinize has birçok sözcük yarattınız. Ve bu 
sözcükler, manalarını öğrendikçe gerçekten 
gerek şiiri gerek şiirin barındırdığı duyguyu 
daha manidar kılıyor. Sizce bir şair kendi 
sözcüklerini yaratabildiği kadar mı şairdir? 


Bir dil kurmuşsan şairsin, başkasının dilinden 
yemeden, gölgesini dilinin üstünde hissetmezsen. 
O dertlerle üretmeye çalışıyorum. Edebiyat 
ummanında safrasız ak yelkenli olsun diye şiirim 
türkülerim ozanlık da bence tamda budur. Sanal 
çöplükle beraber edebiyatın işi daha zor gibi.. Şair 
sözcük de yaratmalı çünkü dil canlıdır yaşıyor o 
zaman gelişen yaşam karşısında o da yeni söz- 
cüklerle buna karşılık vermelidir diye düşünüyo- 
rum. Karşılık bulursa yaşar yoksa yok olur gider 
zaten.. 


Peki son zamanlarda hangi şairleri/yazarları 
okuyorsunuz? 


Karışık okuyorum Karl Marx vazgeçilmezim, 
başucum, el uzunluğu mesafem. Direnmenin 
Estetiği, dünya şiirinden seçmeler biraz da felsefe 
ve otobiyografi. 


6 kitabınız ve 7 albümünüz var. Yeni bir kitap 
veya albüm projeniz var mı? 


5 kitaplık şiir hazır 3 albümlük de eser. Bir de bir 
roman denemesiyle cebelleşiyorum. Ama yayınla- 
ma şevk ve motivasyonum yok piyasa da ortada 
süreç de. Çok üzgünüm ülkemde yaşamaktan. 


Zaman ayırdığınız çok teşekkür ediyorum. Son 
olarak Prova Mag okurlarına neler söylemek 
istersiniz? 


Ben teşekkür ediyorum. Özellikle de bu süreçte 
yazın sanatına emek verdiğiniz için. Yürekli eme- 
ğinizi selamlıyorum.. 


Onur 


Ataoğlu 


UKIYO-E JAPON TAHTA BASKI RESİM SANATI 


19. yüzyılda Hollanda ve Belçika'nın limanlarına 
gidebilseydik çok ilginç bir olay gözlemleyecektik; 
dönemin meşhur izlenimci (empresyonist) ressamları 
veya onlarla ticaret yapan simsarlar limana yanaşmış 
bazı gemilerden indirilen ürünlerin peşinde koşuyor. 
Hayır, daha da ilginci, ürünlerin paketlendiği ambalaj 
kâğıtlarını kapışıyorlar! Şimdi rıhtımlara biraz daha 
yanaşıp rengârenk resimlerle bezeli bu kâğıtların 
sırrını çözmeye çalışalım... 


1600'lerden itibaren dış dünyaya tamamen kapalı bir 
politika izleyen Japonya, 1800'lerin ilk yarısında 
İmparator Meiji dönemiyle birlikte Avrupa ile ilişkileri 
yeniden canlandırmış. Japonya'nın özellikle Hollanda, 
Fransa ve İngiltere ile ticareti gelişmiş. Bu ülkeler, 
Japonya'dan seramik ürünleri, tabak, çanak gibi 
mallar ithal etmeye başlamışlar. Japon tüccarlar, uzun 
gemi yolculuklarında seramik ürünler kırılmasın diye 
mallarını sıkıca kâğıtlara sarıp sarmalamak istemişler. 
Tabii odönemde kâğıt da pahalı ve çok kolay buluna- 
mayan bir ürün; etrafta yeterli kâğıt kalmayınca, eski 
ve çöpe atılmak üzere olan tahta baskı bazı resimleri 
de ambalaj amaçlı kullanmışlar. 


İhraç malları Hollanda ve Fransa'ya ulaştığında, 
seramikleri ambalajından çıkaran Avrupalıların gözüne 
bir süre sonra bu eserler ilişmiş. Resimsever Avrupalı 
tüccarlar, ambalaj kâğıdı olarak kullanılan eserleri 
görünce hayrete düşmüşler ve neredeyse sırf bu 
resimler uğruna seramik ticaretini sürdürmüşler. 
Hâlbuki bize sık sık tekrarlanan bir öğüt vardır; “zarfa 
değil mazrufa bakacaksın” diye. Demek ki neymiş, 
mazrufa bakarken zarfı da göz ardı etmeyeceksin! 
Hele ki işin içinde Japonlar varsa... Kaderin ilginç bir 
tesadüfüdür ki, kültürlerinde herhangi bir unsurun 
kendisinden çok sunumunu öne çıkaran bir milletin 
sanatı, Avrupa'ya ambalaj malzemesi olarak girmiş. 


Bir süre sonra Avrupalı sanatseverler Japonya'dan 
doğrudan tahta baskı resimleri getirtmeye başlamışlar. 
Van Gogh, Antwerp'de yaşadığı dönemde limana 
gider ve ortalıktan resim toplarmış. Van Gogh, Monet, 
Manet, Degas, Renoir başta olmak üzere, dönemin 
Avrupalı çağdaş ressamları Japon tahta baskı resim- 
lerin tekniğinden, renklerinden ve tarzından çok 
etkilenmişler. 


Resimlerden fışkıran hayat, canlı renkler, tasvirler o 
yıllarda sadece stüdyolarda çalışan ressamların 
gözünü açmış ve resim sanatına bambaşka bir boyut 
getirmiş. Bugün dünyada tüm resim otoriteleri, Avru- 
pa'da izlenimcilik akımını başlatan en önemli etkenler- 
den biri olarak Japon tahta baskı resim sanatını, yani 


yani ukiyo-e'yi göstermektedir. 


Ukiyo-e, kelime anlamı olarak “yüzen (suyun üstünde- 
ki) dünyadan resimler” anlamına geliyor ve hayatın 
geçiciliğini, keyif almanın önemini hatırlatan Japon 
düşünce şeklini ifade ediyor. Japonya'nın tüm dünya- 
ya kapalı kaldığı Edo döneminin sert ve otoriter 
bakufu askeri yönetimi altında, özellikle orta sınıfın 
kendini kaptırdığı hazcı yaşam tarzını resmeden bir 
sanat olarak gelişen ukiyo-e, Japon geleneksel kabuki 
tiyatrosu aktörlerinin, dönemin meşhur geisha ve 
tanınmış kadın figürlerinin, günlük hayattan enstanta- 
nelerin resmedilmeleri ile başlıyor. 


Ukiyo-e eserlerinin seri üretimi tahta baskı tekniği 
kullanılarak sağlanıyor. Kentleşmenin artması ve 
metropol kültürünün oluşması ile Tokyo'da hızla 
gelişen ortadireğin orijinal resim almaya gücü yetme- 
diği için yetenekli sanatçıların eserlerinin baskı tekni- 
ğiyle çoğaltılması akla geliyor. Ukiyo-e'nin doğuşu, 
kitaplarda yer alacak resimlerin basılması şeklinde 
olsa da zamanla poster biçiminde, tek yapraklı 
ukiyo-e'ler ağırlık kazanıyor. 


17. yüzyılda ukiyo-e'ler tek renk mürekkep ile basılır- 
ken, 1700'lerden itibaren çok renkli basım tekniklerine 
geçiliyor. Bunun için öncelikle sanatçı, basılacak resmi 
büyük bir özenle çiziyor. Asistanları, resmin üstünden 
geçerek kopyalarını tahta blokların üzerine çıkarıyor. 
Tahta bloklar oyularak baskı kalıplar hazırlanıyor. Her 
kalıp ile resimde kullanılan bir (veya birkaç) renk 
sırayla kağıtlara basılarak resim çoğaltılıyor. Yani, 
bizim ilkokuldayken yaptığımız patates baskısının 
(hala yapılıyor mu, bilmiyorum) biraz daha gelişmiş 
olanı diyebiliriz aslında. 


Ukiyo-e'ler, Edo dönemi popüler kültürünün en önemli 
öğelerinden olmuş. Japonya'da iken o dönemi tanıtan 
bir müzeyi gezerken Tokyo'da (1800'lerde) ne kadar 
çok sayıda kitapçı ve ukiyo satan dükkân olduğunu 
öğrenip şaşırmıştım. Ukiyo-e'lerin konuları zamanla, 
bizim idol veya star diye nitelediğimiz ünlü erkek ve 
kadınların resimlerinden sokaktaki hayata, daha sonra 
da manzara ve doğa betimlemelerine kaymış. 


Bu sanatın en meşhur icracılarından Hokusai, 
ukiyo'larda doğa ve manzara kompozisyonlarının 
doruğuna çıkmış. En önemli eseri “Fuji Dağının 36 
Görünümü” olan Hokusai'nin, “Fuji Dağının 100 
Görünümü”, “Fuji Dağının 46 Görünümü” ve benzer 
isimli eserleri de mevcut olup, bir tane dağdan çıkardı- 
ğı zengin malzeme ile haklı bir şöhret kazanmış. 
Diyebilirsiniz ki, Hokusai Fuji Dağıyla kafayı bozmuş. 


TAYA? 
. m av 
Gİ 


Doğrudur; Fuji Dağı ve simgelediği yüzlerce kavram 
Hokusai'yi derinden etkilemiş. Hatta Hokusai'nin 
çizdiği “Fuji Dağının Kanagawa sahillerindeki dalgalar 
arasından görünümü”, dünyanın en çok tanınan ukiyo 
eseri olmuş. Ancak, Fuji Dağının dönemin tüm sanat- 
çıları tarafından ukiyo eserlerinde kullanılmasının bir 
amacı daha varmış. 


Edo döneminin baskıcı bakufu rejimi, ukiyo-e'lerde 
günlük hayatın betimlenmesinden rahatsız olmuş. 
Çünkü bu eserlerde halkın fakirliğine, yönetici sınıfın 
kokuşmuşluğuna ve benzeri sosyal çarpıklıklara 
göndermeler yer almaya başlamış. Bunun üzerine 
bakufu, sanatçılara kibarca “Gidin de biraz dağ taş, 
ağaç, orman, manzara falan çizin” demiş. Bunun 
üzerine sanatçılar Fuji Dağı başta olmak üzere man- 
zara resmi çizmeye başlamışlar. Ancak bir süre sonra 
rahat duramayan çizerler, arka planda Fuji Dağı 
gözükecek şekilde, ön planda şehir hayatından görün- 
tüler çizmeye devam etmişler. İşte, “Fuji Dağının 36 
Görünümü” gibi eserlerin arka planında tüm haşmeti 
ile Fuji görünse de, ön plana dikkatlice bakıldığında 
gündelik hayat (rüşvet alan görevli, fuhuş yapan 
kadın, vb.) ile ilgili birçok detaya rastlanmakta. Yani bir 
bakıma Fuji Dağı, sosyal içerikli resimlerin koruyucusu 
abisi olmuş. 


Bakufu'nun hoş görmediği konulardan biri de erotik 
çizimler olmuş ve bu çizimler zamanla yasaklanmış. 
Tabii ki her yasağın başına gelen bu yasağa da 
gelmiş, piyasayı erotik çizimler sarmış ve shunga 
denilen bir erotik-ukiyo akımı ortaya çıkmış. Hokusai 
gibi Fuji takıntılı saygın sanatçılar bile snunga çizmiş- 
ler. Örneğin, Hokusai'nin “Balıkçı Karısının Rüyası” 
diye bir eseri var ki, günümüzde bile yanına yaklaşabi- 
lecek fanteziyi resmetmek cesaret ister. 


Hokusai kadar meşhur bir başka ukiyo-e sanatçısı da 
hemen hemen aynı zamanlarda yaşamış olan Hiroshi- 
ge. Hokusai Fuji Dağı'na kafayı takınca, Hiroshige de 
kendini yollara vurmuş ve taşraya çıkmış. “Biwa 
Gölünün 8 Görünümü”, “Kyoto'nun Falanca Sayıda 
Görünümü” gibi ilk dönem çalışmalarından sonra, 
Tokyo ile Osaka'yı bağlayan Tokaido Yolu boyunca yer 
alan mola yerlerinde çizdiği “Tokaido Yolundan 53 
Görünüm” adlı eseriyle şöhreti yakalamış. Bir diğer 
kervan yolunda çizdiği “Kaido'dan 69 Görünüm” ve 
“Edo'dan 100 Güzel Görünüm” çalışmalarıyla da 


ününü perçinlemiş. 


Hiroshige'nin eserlerinde de, arka planda yer alan 
muhteşem manzara ile birlikte, ön planda tüccarların, 
köylülerin, balıkçıların hayatlarından ilginç kesitler 
görülebiliyor. Daha 1800'lü yıllarda Japonya'da iç 
turizmin patlamış olması ve ukiyo sanatının bu patla- 
maya etkisi ilginç bir detay olarak not edilebilir. Hiros- 
hige de çizimlerindeki olağanüstü kompozisyon ve 
perspektif anlayışı, canlı renkler ve mevsimsel ögeler 


le halkı gezip görmeye teşvik etmiş. 


Ukiyo sanatı, Meiji döneminden sonra eski popülerliği- 
ni yitirmiş. Şeklinde bir yorum yaparsam, tam da 
gerçeği yansıtmış olmam aslında. Birçok sanat dalının 
modern çağda tarz değiştirmesi veya yeni nesil sanat 
akımlarına ilnam kaynağı olması gibi, ukiyo da değişi- 
me uğrayarak manga ve anime diye bilinen Japon 
çizgi roman ve animasyon çılgınlığının temellerini 
oluşturmuş ve Japon çizgi roman akımlarının kendine 
has niteliklerine temel teşkil etmiş. 


Yazımın başında da bahsettiğim gibi, ukiyo-e sanatı 
Japonya dışında da çok büyük takdir kazanmış. 
Büyük Avrupalı ressamlardan zengin Amerikalı kolek- 
siyonculara kadar, Japonya dışında da çok büyük bir 
ukiyo-e hayranlığı ve merakı gelişmiş. Amerika'nın 
yetiştirdiği en büyük mimar olarak kabul edilen Frank 
Lloyd Wright, dünyanın en zengin ukiyo koleksiyonla- 
rından birine sahip olması ile tanınıyor. 


Ukiyo ile ilgili yazımızı, sanatın spiral döngüselliği ile 
ilgili bir örnek ile bitirmek isterim; ukiyo tekniğinin 
etkilediği en önemli ressamlardan birinin Vincent Van 
Gogh olduğunu yazmıştım. Van Gogh'un o harikulade 
tekniği, ışığı, gölgeyi kullanışı, kompozisyonu kendisi 
de mükemmel resimler çizen bir Japon sinemacıyı 
etkilemiş; Akira Kurosawa! Dünya sinemasının en 
büyük yönetmenlerinden biri olan Kurosawa'nın 
muhteşem yağlı boya resimleri vardır ve resimlerinde- 
ki Van Gogh etkisini inkâr etmez! Japonya kökenli 
ukiyo'ların Fransa'da resim sanatında büyük bir 
devrime yol açması ve bu devrimin dönüp dolaşıp 
Japon sinemasını ateşlemesi, sanat tarihinin cilvele- 
rinden biridir. 


Tarihin en eski çağlarından beri insanlar, güce karşı 
bir hayranlık duyuyor ve güç sahibi olmak arzusuyla 
yanıp tutuşuyorlar. İnsanoğlunun güce olan tutkusu- 
nu çeşitli şekillerde ortaya koyuşuna yüzyıllardan 
beridir şahit olduğumuzdan ve bizatihi bu durumun 
bir öznesi olduğumuzdan bu “güce tapışı” anlama- 
mız daha da kolaylaşıyor elbette. Her koşulda güç, 
insan için bir cezbedici unsur olduğundan tarih 
boyunca güce ulaşmak için çeşitli yol ve araçlar 
kullanılmış. Güce direkt ulaşamayanlar ise güçlü- 
nün tarafında olma dürtüsüyle güç sahibine biat 
etmişler. Tanrı'nın mutlak gücün temsilci figürü 
kabul edildiği dinlerde de aslında inanan insanların 
gücün tarafında yer alma dürtüsüyle hareket ettiğini 
söylemek yanlış olmaz. Konuyu daha fazla dallanıp 
budaklandırıp asıl değinmek istediğim noktayı 
atlamak istemem, bu yüzden asıl konumuz olan 
eşkıyalar ve bu eşkıiyaların bize uzak coğrafyalarda- 
ki tezahürü olan gangsterlerden ve bu iki ayrı coğ- 
rafyanın insanlarının ortak noktalarından bahsede- 
ceğim. 


Yazının başında kısaca güç kavramının insanları 
toplumda nasıl konumlandırdığına değinmiştim. 
Şimdi de bu gücün tam olarak ne olduğuna, tarihin 
çeşitli dönemlerinde “güç” olarak görülen kavramla- 
rın ne olduğuna, güçlülüğün nasıl bir saygınlık 
kazandırdığına değineceğim. Amiyane tabirle 
anlatmak gerekirse güç kavramı, kişiyi diğerlerinden 
daha üstün kılan özellik ya da özellikler bütünüdür 
diyebiliriz. Bu özellikler tarihin bir döneminde kas 
gücüyken daha sonraları akıl gücü ve günümüzde 
de ekonomik güç olarak önümüze çıkmaktadır. Tabi 
ki tarihin farklı dönemlerinde bu güç çeşitlerinin bir 
arada kullanıldığına da, daha farklı güç türlerine 
ihtiyaç duyulduğuna da şahit oluyoruz. Mesela 
soyut bir güç olan saygınlık, özellikle ekonomik 
güçle beraber ihtiyaç duyulan bir güç türüdür. 
Siyasi, etnik ve hatta cinsel kimlik kavramları dahi 
bazı dönem ve toplumlarda gücün büyüklüğünü 
önemli ölçüde etkilemiştir. İlkel devirlerde mağara- 
daki iktidar savaşının fiziksel bir mücadele ile neti- 
celenmesi, ikinci dünya savaşında mühendislerin 
daha iyi silahlar yapmak için ülkeleri adına yeni 
teknolojiler üretmesi ya da kendi para birimini tüm 
dünyada rezerv para haline getirmek isteyen dünya 
devi ekonomiler, güç sahipliğinin çeşitliliğine ve 
evrimine sadece birkaç basit örnek. Bu örneklerin 
tümünde görüldüğü üzere güç sahibi olan kişi 
diğerlerinden bariz şekilde ayrıştığı ve ön plana 
çıktığı için ister istemez kıskanılan bir nesne konu- 
muna geliyor. Bu konum da ona bir saygınlık kazan- 
dırıyor haliyle. Peki, bu gücü elinde tutanlar her 
zaman bu saygınlığı hak eden insanlar olmazsa ne 
olur? Tarihte bunun çok farklı türde ve unutamaya- 
cağımız örnekleri mevcut ve aslında irdelemek 


istediğim de tam olarak bu. 


Temel çıkış noktası olarak ele aldığım eşkıyalık ve 
gangsterlik fenomenlerini kısaca tanıtmak ve 
toplumdaki yerlerine daha sonra değinmek istiyo- 
rum. Eşkıyalık, toplumsal düzenin gerekliliği olan 
yazılı ve sözlü kurallara riayet etmeyen, kendi 
adalet sisteminde yasama-yürütme-yargı üçgeninin 
tümünü yine kendi elinde bulunduran, zorbalık ile 
insanların canına ve malına saldırılarda bulunan ve 
bu şekilde nam ve korku salan kişilere verilen bir 
sıfattır. Yol kesen, haraç alan, insanları korkutarak 
onlardan faydalanan ve genellikle çeteler halinde 
varlık sergileyen eşkiyalar bu zorba profillerine 
rağmen halktan zaman içerisinde muazzam bir 
teveccüh görmüşlerdir. İlginçtir ki eşkıyalık müesse- 
sinden en çok zarar görenler de yine aynı halktır. 
Yani bahsettiğimiz güce tapma, güce saygı duyma 
mevzusu burada karşımıza çıkıyor. Tabi bu güç 
hayranlığının yanında makul miktarda korkuyu da 
eklemek gerekir. Günümüzde Stockholm Sendromu 
olarak adlandırılan hadise de bu durumun bir ben- 
zeri aslında, bükemediğin bileği öp, yücelt, efsane- 
leştir. Aynen bu sıra izleniyor Anadolu'daki eşkıyalık 
olaylarında da. İnsanlar önce bu eşkıyalara diren- 
meye çalışıyorlar ancak bu konudaki girişimler 
başarısız olunca ardından bükemedikleri bileği 
öpüyorlar ve teslimiyet süreci başlıyor. Bu süreci ise 
eşkıyalara duyulan saygı ve onları efsaneleştirme 
süreci izliyor. 


Halk tarafından gösterilen bu teveccühün anlaşılır 
olabilecek tek noktasının eşkıyalığın, feodal düzene 
karşı başkaldıran bir konumda yer alması olabilir ki 
zannediyorum bu noktanın da kendi içinde çeliştiği- 
nin farkındasınızdır. Zira mazlum konumunda 
olmaya isyan eden ve dağa çıkan kişi bir noktadan 
sonra dağdaki göçer -ve bir süre sonra eşkıyalığın 
doğası gereği illegal işlerin sonucunda bir kaçak 
olarak- hayatını sürdürebilmek için zulüm eden kişi 
konumuna geliyor. Bu trajik durumu -ya da paradok- 
su- anladığında ise işler artık geri dönülemez bir 
noktaya gelmiş oluyordu. Bu sebepledir ki ezilen 
halkın sözcüsü olarak gösterilmeye çalışılarak 
saygınlaştırılmaya çalışılan eşkıyalık müessesesi- 
nin çarpıklığı ve tutarsızlığı sanılandan daha bariz 
bir halde aslında. Ancak yine de sanatçılar her 
dönem eserlerinde haydutluk temasına ve bu tema 
etrafında çeşitli karakterlere yer vermişlerdir. 


Edebiyatımızın eşkıyalık fenomenine bakışında iki 
temel ayrım mevcut; bir kısım edebiyatçılarımız 
durumu romantize ederek anlatırken diğer taraf ise 
olayı daha rasyonel bir biçimde aktarmayı tercih 
ediyor. 


Bu ayrımdan dikkat çekici olanı elbette olayı roman- 
tize eden edebiyatçılarımız. Zira gerçekçi bir bakış 
sunanlara göre daha fazla ilgi gören taraf genellikle 
bu taraf. Güce olan bu bakışın benzerini birçok 
noktadan birbirine benzettiğim Amerika'daki gangs- 
terlik fenomeninde de görebiliyoruz. Yine orada da 
yazılı ve görsel birçok üretim ile suça saygınlık 
kazandırıldığına şahitlik ediyoruz. Suç ve suçlunun 
-özellikle sanat dünyasında- saygınlık kazanmasın- 
da yer-yer siyasi tesirlerin de olduğunu belirtmekte 
fayda var sanırım. Bu noktada rotamızı edebiyat, 
müzik ve sinemadaki haydut filmlerine ve bunların 
neden popüler oldukları sorusunun cevabını araya- 
cağımız kıyılara doğru çevirelim. 


Halk türkülerinde sıkça karşılaştığımız eşkıya 
teması, İnce Memed, Kozanoğlu, Sinanoğlu gibi 
karakterler aracılığıyla aktarılırken edebiyattaki 
yansımaları da yine gerçek olaylardan esinlenilen 
hikâyeler ile Yaşar Kemal, Kemal Tahir gibi roman- 
cılarımızın eserlerinde karşımıza çıkar. İşin sinema 
boyutu ise edebiyat ve halk türkülerinden beslense 
de sinemanın ortaya çıkış dönemi itibariyle değişen 
dönemin etkilerine sahne olur. Sinemada daha çok 
modern dönem eşkıyalarını görsek de yazıda 
bahsettiğimiz örneklere de rastlamak mümkün. 


Özünde gücün ve bu gücün etrafında şekillenen 
sosyal statülerin olduğu hikâyelerin olduğu bir 
durum söz konusu olunca dünyanın neresine bakar- 
sak bakalım yaklaşık olarak aynı manzarayla karşı- 
laşıyoruz. Bu yüzdendir ki Amerika'da 80'lerin 
sonunda filizlenen ve en başat örneklerini 90'lı yıllar 
içerisinde gördüğümüz Gangsta Rap'in de halk 
türkülerimizle paralellikler içermesi hayli normaldir. 
Zira bahsi geçen Gangsta Rap şarkılarının teması 
suç ve suçlu hayatından mürekkep iken doğal 
olarak şarkılarda sözü edilen karakterler de gangs- 
terler yani eşkıyalar. Amerika'daki örnekte de sanat- 
çıların şarkılarında övgü ile bahsettiği karakterler 
toplum düzenini bozsalar da halk tarafından ülke- 
mizdeki örneğine benzer şekilde bir kahramanlaştır- 
maya tabi olurlar. Otoriteye karşı halkı savunduğu 
öne sürülen gangsterler yine aynı halka da bizatihi 
zulüm etmektedirler oysa. 


Velhasıl sosyolojik alt metni eşeledikçe daha da 
derine inen güç ve gücün sosyal statü üzerindeki 
etkisi incelenmeye ve irdelenmeye hayli müsait bir 
konu. Ancak durumu Andre Maurois'in “Ahlak 
düzeni sağlam olmayan ve soyguncularıyla başa 
çıkamayan bir toplum -ruhunda arta kalmış barbar- 
lık duygusunun da tesiriyle- soyguncularına karşı 
hayranlık duyar.” sözü anlatmak istediğimi çok iyi bir 
biçimde özetliyor sanırım. 


TÜRKİYE'DE 
PASTANECİLİĞİN 
GELİŞİMİ 


Serkan Temiz 


İnsanoğlu olarak ha idame etmemiz y 

temel faaliyet olan yeme içme eylemde bir zevk alma 
meselesi olarak karşımıza çıkan pastanecilikle ilgili olarak 
geçmişte ve günümüzde birbirinden çok farklı pasta ve tatlı 
algısı oluşmuştur. Günümüzde pasta ve pastacılık algısı ise 
Fransız İhtilalinin ardından ortaya çıkmıştır. Türkiye'de 


ıayatır 
1 sö 


başladığ iğın 


Modern anlamdaki pasta tabirinin günümüzdeki anlamıyla 
şekerin ve kremşantinin bulunmasından sonra gerçekleştiği- 
ni görmekteyiz. Buğday kültürü zamanında pastadan 


mirasçısı olduğu Osmanlı İmparatorluğu sayesinde dünyada anlayacağımız şey ise pastanın ana malzemesi olan kekin 


gelişen olayların sosyal ve kültürel sonuçlarından etkilen- 
miştir. Bu etkileşimin bir ürünü de pastaneciliğin Türkiye'de 
gelişimi meselesidir. Bu meselenin gelişimi Tanzimat ve 
Cumhuriyet'le birlikte Türkiye'de kendine has bir nitelik de 
pastaneciliğin doğmasına sebep olmuştur. Bu doğrultuda 
çalışma içerisinde pasta ve pastacılığın tarihsel olarak 
gelişimi, ürün portföyü, önemli işletmeler ve pastaneciliğin 
geleceği üzerinde durulmaya çalışılmıştır. 


Pasta ve Pastacılık 

Türkiye'de Pastanecilik ve Pastaneciliğin gelişimi meselesi- 
ne değinmeden önce ilk olarak pasta ve pastacılığın tanımı- 
nı yapmamız doğru olacaktır. 

Pasta; Batıda hamur, macun, lapa ve makarna anlamında 
bilinmektedir. Türkçede ise Birinci Dünya Savaşı öncesinde, 
meyveli ve kremalı tatlı anlamında yer aldı. Pastalar ikiye 
ayrılmaktadır. Bunlardan ilki kuru pasta, diğeri yaş pastadır. 
Kuru pastalar arasında Türklerinde yaptıkları bulunmakla 
beraber yaş pastalar batı kaynaklıdır. Yaş pasta ise “ana 
maddesi un, yumurta, şeker ve bazen yağdan oluşan; 
krema, çikolata, meyve ezmesi vb. katılarak özel bir tat 
verilmiş şerbetsiz bir tatlıdır. Pastalar içine konan madde ya 
da biçimlerine göre değişik adlar alır. Frambuazlı, kestaneli, 
rulo, piramit pasta vb. Pastanın hamur kısmı, çeşitli kalıplar 
içinde, fırında ya da başka yöntemlerle pişirilir ve genellikle 
incedir. Pişme işlemi tamamlandıktan sonra arası, Üzeri 
krema, meyve ezmesi, çikolata vb. ile bezenir.” 

Pastacılığı ise genel olarak “pastaların yapılıp satılmasıyla 
ilgili ticari faaliyet olarak adlandırabiliriz.” Bu ticari faaliyetin 
neticesi olarak da pastane ve pastanecilik ortaya çıkmıştır. 


Pastanın ve Pastaneciliğin tarihsel süreçte gelişimine göz 
atmamız gerekirse pasta yapımının temellerinin ilk olarak 


ortaya çıkması olacaktır. Buğday kültüründe kekin ortaya 
çıkmasında ise özellikle Roma'da saygın bir meslek olarak 
anılan aşçılar MÖ.100'lü yıllarda küçük tatlı kekler yapmaya 
başlayacaklardır. Bu keklerin günümüzdeki pastaya benze- 
yen ilk ürünleri ise İngiltere'de bir çeşit biraya yatırılan 
keklerin yapılması ile karşımıza çıkacaktır. Bu tatlıların 
yapılması için gereken ana madde kuşku yok ki şeker 
olacaktır. Şekerin Avrupa'ya yayılması ise Akdeniz havza- 
sında Arapların 7. Yüzyıldaki yayılması ile birlikte olmuştur. 
Şekerin 7. Yüzyılda Avrupa'da daha bol hale gelmesinin 
ardından pastacıların sayısı artmıştır. Bu dönemde zengin 
ve imtiyazlı aileler pasta ustalarını himayeleri altına almış 
olsalar da Pastacılar Birliğinin 1270 yılında Paris'te kurulma- 
sıyla güçlü bir meslek grubu olarak ortaya çıkmıştır. Pasta- 
cılarla, fırıncıların ayrışması ise 1440 yılında Fransa'da 
başlamıştır. Bu ayrışma fırınların sadece ekmek yapmaları- 
na izin verilmesi sonucunda pastacılarında kurabiye ve 
bisküvi gibi türleri geliştirmeleriyle belirginleşmiştir. Bu 
ayrışmanın ardından gelişen süreçte ise özellikle Amerika 
kıtasının keşfi ile birlikte Avrupa'ya kakao ve şekerin bol 
miktarda ulaşmasıyla pasta ve tatlı yapımı artış göstermiştir. 
Bu dönemde ciddi bir üretim artışı olmuş olsa da özellikle 
aristokrat zümresine hitap eden bir üretim gerçekleşmiştir. 
Bu üretimin toplumda yayılması ise Fransız İhtilalinin 
sonucunda imtiyazlarını kaybeden aristokrat sınıfının pasta 
ustalarının himayesini bırakması ve bunun sonucunda 
ustaların açtığı pastacı ve tatlıcıların artmasıyla olmuştur. 
Özellikle kraliyet sarayından ayrılan pastacıların kendi pasta 
imalathanelerini açmaları ile birlikte modern pastacılığın 
temelleri atılmıştır. Modern pastacılık da en önemli gelişme 
ise Vatel'in 18. yy.'da kremşantiyi bulması ile birlikte olmuş- 
tur. Fransa'da kremşantinin ardından şambaba ve karamelin 
bulunması ile birlikte 19. yy.'da Paris pastacılığın başkenti 


konumuna gelmiştir. 20. Yy. ile birlikte ise sektörde katkı 
maddesi kullanımı, makineleşme ve sunum yöntemleri 4 
ağırlık kazanmaya başlamıştır.” 


Pastanelerde Satılan Ürünler 

Modern anlamda aklımıza gelen pastacılık ve pastane 
sözcüğünün oluşturduğu anlamda bu işletmelerde satılan 
ürünlerin kuşkusuz büyük etkisi vardır. Günümüzde pasta- 
neciliğin aklımızda oluşturduğu düşünceyi daha iyi anlama- 
mız için de işletmelerde satılan ürünleri incelememizde 
fayda olacaktır. Antik dönemde pastaneciliğin temelinin 
Roma'da buğday kültürünün devamı olarak yapılan tatlı 
keklerle atıldığını bu ürünlerin de fırınlarda satıldığını veya 
özel aşçılar tarafından yapıldığını görmekteyiz. Modem 
dönemlerde ise 1400'lerden itibaren ise Fransa'da fırıncılar 
ve pastacıların ayrılması 18. Yüzyılda kremşantinin bulun- 
masıyla birlikte pasta ve türevlerinin satıldığı işletme figürü 
gözümüzde canlanmaktadır. Türkiye'de ise satılan ürünler 
incelememiz gerektiğinde ilk olarak açılan pastanelerin 
sahiplerinin gayrimüslim azınlıktan veya bizzat Avrupalılar- 
dan olması sebebiyle Fransız pastacılığındaki ürünlerle aynı 
olduğunu görmekteyiz fakat Türk ustalarında Cumhuriyet 
dönemi ile birlikte sektörde etkin olmasıyla birlikte ürün 
çeşitliğinin kendisine özgü bir şekilde arttığını görmekteyiz. 
Bu ürün çeşitliliğini batılı anlamdaki pastalar başlığı altında 
yaş ve kuru pastalar, geleneksel Türk mutfağındaki tatlılar, 
sütlü tatlılar olmak üzere 3 başlık altında sıralayabiliriz; 


Pastalar, pastanelerde satılan ürünler arasında en mühim 
ürün kitlesini sektöre de ismini veren pastaların oluşturduğu- 
nu söyleyebiliriz. Pastaları yaş ve kuru pastalar altında 
incelememiz doğru olacaktır. Yaş pastalar genel anlamda 3 
grupta incelenebilir. Bunlar günlük satış için yapılan pasta- 
lar, düğün pastaları, doğum günü pastalarıdır. Kuru pastalar 
ise daha geniş bir listeye sahip olacaktır. Bunlar kurabiyeler, 


galetalar, peksimetler bisküviler, kekler ve turtalardır. | > 
Geleneksel tatlılar, pastanelerde satılan ürünler arasında K | di Ç 
Türklere özgü bir ürün kitlesi olarak karşımıza çıkan gele- h | . Y 


neksel tatlılarımızı ise tereyağlı, yumurtalı, yağda kızartılan Mw 
ve irmikli tatlılar olarak üç grupta incelememiz doğru olacak- gı" 

tır. Tereyağlı tatlıları baklava, bülbül yuvası, saray sarması, | 

sarığı burma, kıvrım, sacarası, tel kadayıf, samsa(oklava 
baklavası) ve künefe olarak sıralayabiliriz. Yumurtalı tatlıları 
ise dilber dudağı, hanım göbeği, hanım parmağı, hurma 
tatlısı, tulumba ve vezir parmağı olarak sıralayabiliriz. Yağda 
kızartılan tatlılar ise lokma ve şambaba'dır. İrmikli tatlılar ise 
kaygana, revani, şekerpare, tatlı düğ ve yumurta tatlısıdır. 


Sütlü tatlılar, pastanelerde satılan ürünler arasında hem 
Avrupalılara hem de Türklere özgü bir ürün çeşidi olarak 
karşımıza çıkan sütlü tatlıları Avrupalılara özgü ve Türklere 
özgü tatlılar olarak inceleyebiliriz. Avrupalılara sütlü tatlılar 
çikolata, dondurma, puding ve profiteroller olarak bulunmak- 
tadır. Türklere özgü sütlü tatlılar ise Güllaç, Keşkül, Muhalle- 
bi ve Sütlaç olarak karşımıza çıkmaktadır. 


Kurulan İşletmeler ve Pastaneler 

Osmanlı dünyasında Tanzimat dönemi öncesinde hem tatlı 
hem tuzlu hamur işleri ile birlikte şekerli yiyeceklerin satıldı- 
ğı pastane türü işletmeler mevcut değildi. Osmanlı şehirle- 
rinde geleneksel fırınlarda ekmek dışında börek, çörek, 
poğaça simit tarzı tuzlu ürünlerle ekmek kadayıfı, tel kadayıf 
ve güllaç gibi şerbetli tatlıların malzemeleri yapılır ve satılır. 


Şerbetli tatlılar için ise ayrı olarak baklavacı, kadayıfçı, 
lokumcu ve muhallebici gibi esnaf dükkanları mevcuttu. 
Tanzimatın getirdiği Batılılaşma ile birlikte ilk pastaneler 
1850'li yıllarda Pera ve Galata'da ilk olarak Avrupalılar 
ardından gayrimüslim Osmanlı tebaası tarafından açılmaya 
başladı. Pera'da bulunan en eski pastane ise Osmanlı 
sarayında da hizmet veren Mösy Vallaury'nin dükkanıdır. 
Vallaury'nin çırağı M. Lebon ise kendi pastanesini açmıştır. 
1868 yılına gelindiğinde Pera'daki pastane veya şekerleme- 
cilerin sayısı 6'ya ulaşmıştır. Özellikle bu açılan pastaneler- 
de Fransız pasta sanatı tatbik edilmiştir. 


Tanzimat'ın ardından İstanbul'a gelen pastane kültürünün 
Cumhuriyet döneminde yaşatılması ise gayrimüslim 
Osmanlı tebaası ve Bolşevik devrimden kaçan Beyaz 
Ruslar ve Balkanlardan göç eden Arnavutlarla Yugoslav'lar 
tarafından olmuştur. Anadolu'da ise pastane kültürü 19'uncu 
yüzyılın başlarında Rusya, Polonya ve Avrupa'nın bazı 
kentlerine giderek bu mesleği öğrenen Doğu Karadenizliler 
vasıtasıyla olmuştur. Özellikle coğrafi açıdan yakın olan 
Hemşinliler ön planda olmuştur. Hemşinlilerin en çok 
gittikleri Rusya şehirlerinin başında yakın olması sebebiyle 
Batum geliyor. Varşova, Petrograt, Tallin, Moskova, Mugilov, 
Berdiçev, Odessa, Sivastopol, Yalta, Kefe, Ryazan, Kazan, 
Tiflis, Gence, Rostov, Soçi, Poti gibi kentler olmuştur. 
Hemşinlilerin dışında göç eden Doğu Karadenizliler arasın- 
da ise Çayeli ve Kemalpaşalılar etkili olmuştur. Bu göç 
edenler Cumhuriyet Türkiyesi'ne döndüklerinde pastacılık 
alanındaki mesleki bilgilerini Ankara, İstanbul, İzmir ve 
Anadolu kentlerinde açtıkları pastaneler aracılığıyla aktar- 
mışlardır. Bu açılan pastaneler arasında Kadıköy'de açılan 
Kars Pastanesi, Ankara'da ki Milka ve Flamingo pastaneleri, 
İzmir Reyhan Pastanesi, Isparta'da Asya Pastanesi, 
Bodrum'da 1968 yılında Çamlıhemşinli Yakup Hoştan 
tarafından Girit muhacirinden devralınan fırının yerine açılan 
Yunuslar Karadeniz, Hemşinli pasta ustalarının açtıkları 
yerler arasındadır. 


19. yüzyıl sonlarından itibaren Osmanlı Türkçesi ve Ermeni 
harfleriyle yayımlanan yemek kitaplarında yayımlanan 
ürünler bir gastronomi literatürü oluşmasını sağlamıştır. 
Literatüre giren ürünler arasında turta, puding, çikolatalı 
bisküvi, kremalı tart, acıbadem kreması, vanilyalı pasta, 
şarlot pastası, savarin, buzlama gibi ürünler vardır. 


19. yüzyılın sonlarından itibaren Osmanlı Türkçesi ve 
Ermeni harfleriyle yayımlanan yemek kitaplarında alafranga 
pastane ürünleri ve tatlıların tarifleri yer almaya başladı. 
Bunların arasında tulta (turta), pudinka (puding), pandispan- 
ya, çikolatalı gevrek (çikolatalı bisküvi), alafranga börek 
(kremalı tart), badem böreği (makaron), acı badem kreması, 
vanilyalı pasta, şarlot pastası, savarin, buzlama (mereng) 
gibi Osmanlı gastronomi diline uyarlanmış lezzetler bulunu- 
yor. Bu literatür Cumhuriyet döneminde batılı tatlı ustalarının 
teknikleriyle hazırlanan tatlı ve tuzlu hamurlar, pasta, kek ve 
bisküvi tarifleri, yemek kitapları ve kızlara açılan enstitüler 
ve okullar aracılığıyla Türk mutfak kültürünün bir parçası 
haline gelmiştir. 


Sonuç 


İnsanoğlu yaşamak için gerek duyduğu yeme-içme faaliyetini bir zevk haline getirmesinin sonucunda pastanecilik 
mesleği doğmuştur. Bu lezzetli mesleğin temellerinin atılması tarihsel süreçte buğday kültürü ile olmuştur. Tarihsel 
süreçte ilk olarak Roma'da ve ardından Avrupa'da bu kültürün gelişerek devam ettiği görülmüştür. Modern pastaneciliğin 
temelleri ise Fransız ihtilali sonrasında ortaya çıkmıştır. Modern pastanecilik ise Tanzimat'la birlikte Osmanlı İmparatorlu- 
ğuna ve mirasçısı olan Türkiye Cumhuriyeti'ne intikal etmiştir. Pastanecilik mesleği Tanzimat'la birlikte ilk olarak Avrupalı 
ve gayrimüslim Osmanlı tebaası tarafından yapılmıştır. Cumhuriyet döneminin başlarında ise Bolşevik rejimden kaçan 
Rus göçmenler ve yine gayrimüslim vatandaşlar eliyle pastanecilik mesleği etmiştir. Pastanecilik mesleğinde yabancı 
kökenlilerin hegemonyası ise Rusya'da ve Doğu Avrupa'da bu mesleği öğrenen Türklerin ülkeye dönmesi ve Cumhuriyet 
yönetimlerinin açtığı kurs, enstitü gibi eğitim faaliyetleri ile son bulacaktır. Bu gelişmeler sonucunda ilk başta Anadolu'da 
ve daha sonra İstanbul gibi kozmopolit bir kentte dahi mesleki kontrol Türklerin eline geçmiştir. Bunun sonucunda ise 
Tanzimat'la birlikte tatbik edilen Fransız usulü pastacılığın yanına da geleneksel Türk lezzetlerinin de eklendiği adeta 
Türk usulü bir pastacılık anlayışı ortaya çıkmıştır. Bu pastacılık anlayışı günümüzdeki pasta ve pastanecilik algısının 
şekillenmesinde etkili olmuştur. Türk usulü pastacılık anlayışı ülkemizde tamamen yaygınlaşmış olsa da günümüzde de 
tarihsel çizgisini sürdüren Markiz, Baylan gibi pastanelerde ticari faaliyetlerine devam etmektedir. Bu usulün bir diğer 
sonucu ise Ali Muhuddin Hacı Bekir gibi tarihi Türk tatlıcılarının da ürünlerin içerisine pasta ve türlerini de almasıyla da 
sonuçlanmıştır. 


Serkan Temiz'in “Türkiye'de Pastaneciliğin Gelişimi” adlı makalesinin kısaltılmış halidir. 
Makalenin tamamı provamag.com adresinde yayınlanacaktır. 


Veysel Donbaz 


Boğazköy tabletleri Çorum'un Sungurlu ilçesi 


yakınında bulunan Boğazköy köyünde bulunmuş- 


lardır. Hititler'in eski başkenti burasıydı. 1906 
yılında Türkiye-Almanya heyetlerinin işbirliğiyle 
hazırlıkları sürdürülen resmi kazılar 1907-1912 
yılları arasında Osmanlı İmparatorluğu temsilcisi 
Theodor Makridi ile Alman Asur Dili doçenti olan 
Hugo Winekler yönetiminde Büyükkale ve diğer 
kesimlerde yapılan kazılardan 10.000'i aşkın 
Hititçe çivi yazılı tablet bulunmuştur. Genelde 
hepsi bir A4 kağıdı büyüklüğünde, 

olan tabletler aradan geçen 2000 4 
küsur yıl zarfında bazıları zarar # 
görmüş, bazıları da kazıda ça- © 
lışan işçilerin dikkatsizliği ve ie 
kasıtlı hareketleri (çok parça b 
ulana vaat edilen para müka- © 
fatı nedeniyle) kazma ve küre- * 
kten nasiplerini alarak daha o© 
küçük parçalara bölündükleri 
için; bunların daha uzun yıllar 
dayanmaları için konservas- 
yona ihtiyaç duymaları neden- ©“ -—“ 
iyle tabletler 1915-1917 yılları , 
arasında yine başkent Boğaz- 
köy tünelinin üstünde daha 
sağlam durumda bulunan iki 
sfenks de dahil 33 sandık içinde 
Berlin'e gönderilmişti. O zaman bizde olmayan 
konservasyon teçhizatı ve kısmen de bunları 
yapabilecek kendi öz personelimizin henüz 
bulunmayışı nedenleriyle tabletlerin pişirilmesi, 
birbirlerine ait olan parçaların yapıştırılması, 
numaralanıp kodlanmaları ve neşriyatlarının da 
yapılması için gönderilen tablet ve sfenkslerin 
tamir ve eksik parçalarının doldurulması işlemleri 
uzunca bir süre almıştır. O zamanki Müze-i 
Hümayun (Osmanlı İmparatorluk Müzesi, bugün- 
kü İstanbul Arkeoloji Müzeleri) müdürü Dr. Halil 
Edhem'in gayretleriyle konservasyon işlemleri ve 
ilmi çalışmaları peyderpey bitirilen tabletler tedri- 
cen 1924 yılından itibaren üçer-beşer sandıklar 
halinde gönderilmeye başlanmıştır. Şark Sigorta 
Şirketi marifetiyle, Balkan sınırlarına kadar da bir 
eşlik timi gözetiminde yol alan tablet ve iki sfenk- 
sin geri gönderileceği; İsviçre-Bern garantörlüğü 
ile teyit edilmiş, tabletlerin geri getirilmesi gönde 


rildiklerinden ancak 70 yıl sonra mümkün olabil- 
miştir. 


5 Kasım 1924 yılında sfenkslerden birisi geri 
gönderilmiş tabletlerden de aralıklarla 1924-1939 
yılları arasında takriben 3000 civarında eser geri 
gönderilebilmişti. Birinci Dünya Savaşının ilk 
yıllarında gönderilen tablet ve sfenkslerin geri 
verilmesi işlemleri araya giren İkinci Dünya 
Savaşı nedeniyle sekteye uğramıştır. Sınırların 
güvenli olmaması, yalnız tren seferleriyle taşınabi 
len, kısmen de tabletlerin ilmi 
Fi çalışmalarının uzaması ve 
A / bizim hükümetimizin harbin 
neticesinde Almanya'nın Batı 
“ ve DoğuAlman devletleri 
i olarak ayrıştırılmaları ve 
ilaveten Doğu Almanya 
 < Cumhuriyetini resmen 1978 
> yılına kadar tanımamamız 
nedeniyle tabletlerin tarafı 
 Mmızdan geri alınabilmeleri 
1987 yılının Kasım ayında 
- mümkün olmuştur. 1972 
* yılında o zamanki tablet arşivi 
şefi Muazzez Çığ'ın ICOM'a 
(Uluslararası Müzeler Birliği) 
yazdığı rapor ve onu takip 
eden yıllardan Ankara Anıtlar ve Müzeler Genel 
Müdürlüğünden gönderilen bir uzmanın (Ark. 
Kemal Turfan) Arkeoloji Müzeleri Arşivinde yaptığı 
araştırmalar da netice vermeyince devreye 
UNESCO sokulmak zorunda kalındı ve görev 
bana verildi. Eskiden genel müdürlük olan Asar-ı 
Atıka Müzesi arşivinde bir ayı geçen bir sürede 
yaptığım araştırmalarda 200'ün üstünde Boğaz- 
köy kazısı ve tabletlerin Berlin'e gönderilmeleri 
hususunda Almanda gotik el yazısı ile yazılmış, 
bizden de, önce Arapça yazdığımız sonra Fran- 
sızcaya çevrilmiş belgeler buldum. Uzun yıllar hiç 
açılmadan durduklarından üzerlerindeki tozlar 
öyle çoğalmıştı ki bir tanesini silkelesen koca bir 
nümayiş grubunu dağıtabilirdi. Bulduğum kayıtla- 
rın hepsi kolay okunamıyordu. Zira yazılı vesikala- 
rın pek azı daktilo ile yazılmıştı ki oda 1916 
yılından sonraki yıllara aitti. Bir dosya içinde 
biriktirdiğim konu ile ilgili resmi kayıtların bir kısmı 


nı Alman olan eşimin yardımı ile çözebildik. Dos- 
yayı Ankara Dışişleri Bakanlığında görevli o 
zaman merkezde olan Elçi Sinan Baydır ile 
Arapça olanları okutup İngilizceye çevirdik. 
UNESCO'ya sunulacak Boğazköy tabletleri dos- 


arasında bulunan sfenks ile ilgili isteklerimizin 
1939 yılına kadar sürdüğünü ve o zaman Alman 
Müzesinden bir Hititolog'un sırf bu iş için İstan- 
bul'a geleceğini (Hans Ethelolf) ve meseleyi 
İstanbul Asar-ı Atika müdürü Halil Edhem ile 


yası hemen hepsi lehimize olan kıymetli yazışma- görüşüp; zaten orada emanet olarak duran tablet 


larla dolu idi. 1987 yılının Ekim ayı başlarında 
heyet halinde, hepimiz Bakanlar Kurulu kararıyla 


ve sfenks meselesini hal yoluna koyacağını bildi- 
ren Almanca yazılmış ve 1943 yılına kadar olan 


geçici diplomatik pasaportlarla konuyu görüşmek ayni mealdeki Alman vesikalarını kendilerine 


üzere Doğu Berlin'e gittik. (Heyet başkanı Dr. 
Nurettin Yardımcı, Dışişleri Kültür Dairesi Genel 


vermemizden sonra ikna olmuş göründüler ama 
sfenks hususunda hiç istekli görünmüyorlardı. 


Müdür Yardımcısı Erdoğan Aytun, Dışişleri Bakan-Meseleyi Alman Kültür Bakanı ile görüşmemiz için 


lığı Hukuk Danışmanı Aydın Akay ve Sümero- 
log-Başuzman Veysel Donbaz) 


Doğu Alman yetkililerince Tegel havaalanından 


bir randevu ayarlayarak Bakan yardımcısı ile 
görüştürdüler bizi. Bakan yardımcısının verdiği 
yanıt çok netti: “Bize takdim ettiğiniz yazışmalar- 
dan gördüğümüz kadarıyla siz avantajlı duruma 


alınarak Pankhausen mahallinde bulunan misafir- geçmişsiniz ama bizler uzun yıllar sfenksi bizim 


hanelerine götürüldük. Alman ya e 
millet tarafından kabul görmüş < 
lüks arabaları yerine bizleri 
misafirliğimiz boyunca Fransız & 
yapımı Citroen arabalar taşıdı. 
Misafir edildiğimiz yer aynı 
zamanda müzakerelerin yapıl- Pis 
dığı yerdi. Ertesi sabah müza- "5 
kere salonunda yerimizi aldığı- (& 
mızda Alman delegesi başkanı © 
kısa bir açış konuşması yaptı. 758 
(Müzakereler İngilizce ve & 
Almanca idi. Biz İngilizce onlar “X & 
Almanca konuştular. Tercüman-: ; 
lar çeviriyorlardı.) İlk nezaket 
sözlerinden sonra söz bize 
verildiğinde biraz İngilizce bilen Erdoğan 
Aytun(içimizde yegane diplomat olarak) tabletleri 


ve orada kalan sfenksin geri verilmeleri hususun- 


daki isteklerine ilave olarak UNESCO'ya sundu- 
ğumuz dosyanın bir kopyasını da görmeleri için 
onlara sundu. Alman heyeti dosya içeriğine bak- 
madan tabletlerin zaten verilmek üzere 1943 
yılından itibaren paketlenmiş olarak Museum 
Insel (Vorderasiatisches Museum) depolarında 
1954 yılına kadar bekletildiğini geri almak için bir 


talep olmayınca da onları tekrar dolaplara yerleş- 


tirdiklerini söyleyerek (Doğu Almanya'yı resmen 
tanımadığımız 1943-1978 yılları arasında bir 
talebimiz olmamış) onları hemen vereceklerini 
ancak, orada kalan sfenksin kendilerine ait oldu- 
ğunu, zira o zamanki Berlin Müzeleri Genel 
Müdürü Walter Andrae onu 1935 yılında kendi 
malları olarak envanterlediğini söyleyerek bunun 
geri verilmesinin imkânsız olduğunu söyledi. 
Kendilerine sunduğumuz resmi yazışmalar 


kabul ettiğimiz için onu kendi 
eserimiz olarak envantere 

, kaydetmişiz. Bunun içinkanun 
çıkartmamız lazım. O da 
zaman alır.” diyerek konuyu 

- kapattı. Müzakereler de 

4 bitmişti. Heyetimiz geri gele 
cek. Ancak tabletlerin hemen 
verilmesini sağlamak için ben 
ve yanıma yardımcı hukuk 
danışmanı Aydın Akay'ı 
vererek orada kalarak tablet 
leri teslim almamızı istediler. 
Müze yetkilileri bunu teyit 
edince biz orada kaldık ama 
Almanların ev sahipliği müza 
kereler bitince sona erdi. Bizi 
o zaman için Berlin elçiliğimizde müsteşar olan 
Murat Oğuz evini tahsis ederek kendisi Batı 
Berlin'de bir arkadaşının evinde geceledi birkaç 
gün. Meslekten olmayan hukuk danışmanının pek 
gayret göstermediği bir ortamda ilk üç-dört günde 
1650 Hitit tabletini teslim aldık. Tabletler gayet 
sağlam koruyucu gramofon kağıtlarına sarılarak 
veriliyor ve kayıtları tutuluyordu. Her bir sandık 
muhtevası tablet numaraları yedişer adet yazılı- 
yordu. (Burada elçiliğimizin katip ve görevlileri çok 
yardımcı oldular.) Teslim aldığımız eserlerle ilgili 
protokolleri ben Almanlarla beraber imzalıyordum. 
Üç-dört gün sonra Almanlar tablet teslimini önemli 
bir işleri nedeniyle 15 gün sonraya bırakmak 
istedikleri için, teslim aldığımız o zamanki Doğu 
Berlin Büyükelçisi Hikmet Özkan ve Alman yetkili- 
lerin imzalarıyla imzalanan listeler sandıklar içine 
konarak mühürlendi ve teslim alındı. Geri dönece- 
ğiz ama tabletleri beraberimizde götürecek bir 


hazırlığımız yoktu. Onları mecburen orada bıraka- 
rak Türkiye'ye döndük. 15 gün sonra ben nere- 
deyse zorla gidip tabletlerin geri kalanlarını da 
teslim aldım. (Bizim genel müdür tabletleri Ankara 
ve İstanbul Arkeoloji Müzeleri müdürlerini gönde- 
rerek alınmasında ısrar ederek beni gönderme- 
mek için uğraştıysa da, Dışişleri Bakanlığımız 
benim tekrar gitmemde ısrar ederek benim gitme- 
mi sağladı. Bir kere ben heyet içerisinde en iyi 
İngilizce bilen idim. İkincisi Almanca biliyordum, 
üçüncüsü eski dilleri; Sümerce, Akadça, Hititçe ve 
hepsinden önemlisi çiviyazısını bilen okuyan 
biriyim. Dördüncüsü taklit bir tablet ile orijinalini 
bilirim. Zaten bu nedenle oraya beni gönderdiler. 
Bunları kale alan yok. Orada genel müdürle, 
Almanlarla Almanca konuştuğum için biraz takış- 
mıştık. Çok konuşuyorsun demişti bana. Bilgisi 
olan konuşur. Dil bilen konuşur demiştim ben de. 
Sebep buydu.) 


Tabletleri ikinci defa teslim almaya gittiğimde gene 
Berlin Tegel Havaalanından girecektim Doğu 
Berlin'e. Biri sizi alıp götürmezse kontrollerden 
kolay-kolay çıkmak olası değildi. Bana ikinci defa 
geçici diplomatik pasaport vermemek için normal 
hakkım olan hususi pasaportla göndermişlerdi bu 
sefer. 15 gün arayla önce diplomat yaptığın 
görevlini kendi elinle tenzili rütbe ile aynı yere 
gönderiyorsun. Kontrolörlerin kafası iyice karıştı. 
Ne var ki Berlin Büyükelçiliğimiz gene düşünceli 
davranıp elçilik aşçısı ile Kavas'ı beni almaları için 
havaalanına göndermiş. Onlar beni alıp götürdü- 
ler. Allah razı olsun. Tabi bu yardım(!) Doğu 
Almanların nereye gittiysem arkama iki polis 
takmalarına engel teşkil etmedi. Geri dönünceye 
kadar her akşam peşimdelerdi. 


İkinci defa gittiğimde genel müdür beni gönülsüz 
gönderdiğinden bazı zorluklar da çıkarmadı değil. 
Genel müdür yardımcısı Sayın Nimet Berkok da 
beni gitmeden genel müdüre azarlatmak için 
“odasına git emriniz var mı diye sor” diyerek 
kibarca(!) içeri aldı. İçeri girdiğimde “Vallahi hiç 
gönlüm razı değil.. Ama git bakalım..” diyerek 
Japonya'daki Expo sergisinden kalan “Treasures 
of Anatolia” kitabından (her biri bir yüklük yastığın- 
dan daha kalın kurşun gibi) 10 tane hediye götür- 
memi istedi. Neyse 5 tane götürmeyi kabul ettim. 
Tunalı Hilmi'den baklava satın almıştım birkaç 
kilo. Kitapları baklavaların üstüne koymuşum. 
Berlin'de açtığımda baklavalar yufka ekmeğine 
dönmüştü. Beni geceliği 160 Deutche Mark olan 
bir otele koymuşlar. Aldığım harcırah 130 dolar 


civarındaydı. Ancak otel parasına yetiyordu. Ertesi 
gün değerli diplomat Murat Oğuz'un yardımıyla 
elçilikteki kurye odasında kalmam sağlandı. Onun 
için de benden, harcırahımdan günde 43 DM 
kestiler dönüşümde. 


Murat Oğuz Bey yegâne elimden tutan kimseydi. 
Geri kalan tabletleri müzenin personelinin yardı- 
mıyla (7-8 kişi) 20 gün civarında teslim aldım. 
Haftada bir bunları yemeğe çağırıyordum. O 
kadar ucuz bir yerdi ki 10 civarında kişi için lüks 
bir yerde ancak 15 dolar kadar para ödüyordum. 
Bir-iki kere de Müsteşar Murat Bey ağırladı onları. 
Zaman-zaman da Bode Müzesi kafesinde kahve 
kuchen (pasta) ikramlarım oluyordu. Her imzala- 
nan protokolden sonra bir şampanya ile kutluyor- 
duk ve ben sağlıyordum. Tabletlerin teslim alın- 
ması bitip formaliteler yerine getirildiğinde (ilk 
teslimde olduğu gibi) 23 sandık için asma kilit 
gerekti. Almanlar sandıkları, ambalaj kâğıtlarını ve 
iş güçlerini verdiler, dediler ki: “Herr Donbaz 
kilitlerini de siz (Türkiye) alın.” Büyükelçimize 
gittim. Dediği şuydu: “Para yok, Türkiye'den para 
gelirse alırız.” Birisi kilitleri almış. Sandıklar hazır, 
mühürlendiler. CD(Cor Diplomatik) kulüpte iki 
Türkçe konuşan bey gördük Murat beyle. Türk 
Hava Yolları'nın yetkili kimseleriymiş. Dedim ki: 
“Sizin uçaklarınız dolu gelir boş gider. Devlet malı 
23 sandığımız var. İçleri kıymetli yazıt dolu. Şun- 
lara bir el atsak ve memlekete götürsek.” Birisi hiç 
düşünmeden “Hemen Schöne Feld havaalanına 
getirin.” Diyerek yüreğimize su serptiler. İyi, güzel 
de bu 23 sandığı hava alanına götürmek lazım. 
Vorderasiatisches Müze Müdürü Liane-Jakob 
Rost'a durumu açtım. Kamyonetlerini, şoförünü, 
ilgili personelini vererek sandıkların havaalanına 
gitmesini sağladı. Meslek olarak bir Asiriyolog 
olan müdüre beni ta 1977 yılından, o müzede 
yaptığım 15 günlük araştırma çalışmamdan tanı- 
yordu. Birçok Asiriyoloji kongresinden de müdür 
yardımcısı Evelyn Klengel-Brandt hanımı tanıyor- 
dum. Havaalanındaki görevlilere bir-iki visky 
vererek (zira sandıkların üstünde yazan “dikkat 
kırılır” lafından sandıkları açmak istediler) Schöne 
Feld'ten havalandık sandıklarla. Herkese telgrafla 
tabletleri getireceğimi bildirdim. Galiba az bildirmi- 
şim. İstanbul'da uçak durdu. Transitten evime 
gidebilirdim. Vazife aşkıyle uçaktan inmedim ve 
Esenboğa'ya gittim. 23 sandıkta, bir kuruş öde- 
meden 7500 Hitit tableti getiriyordum. Ben zanne- 
diyordum ki beni havada kaparlar. Bir karşılayan 
bile olmadı. Berlin'de hiç olmazsa aşçı ile kavas 
karşılamıştı. Türk Hava Yollarının yolcu otobüsü 


ile istasyona geldim. Varan'dan bilet aldım döneceğim. Genel müdür yardımcısı Nimet Berkok'a 
telefon ederek tabletleri getirdiğimi söylediğimde “Eh, Pazartesi görüşürüz” demişti, günlerden Cuma 
idi. Ne büyük ilgi ve ne cazip, kibar bir yanıt! 


Eşeğe gem takarsanız kendini at sanır demiş atalarımız. Bir insana halledilmesi çok zor ve ağır 
mesuliyetli görevler verirseniz, ona o görevlerin hak ettiği değerleri de vermelisiniz. Başarmasına 
rağmen ona gene eşek muamelesi yaparak “sen zaten buydun” diyerek küçültemez değersizleştire- 
mezsiniz. Tabletlerin tesliminden sonra sfenksin geri alınması için en az beş-altı defa gene delege 
olarak UNESCO Konferansları ve UNESCO üst düzey experler toplantılarına katıldım memleketimizi 
temsilen. (Üç defa Paris, Tokyo ve Kamboçya Ponem Penth, Berlin, Ankara) Bunların hepsinin 
raporları ilgili mercilerdedir. Devletim için yaptığım bu hizmetlerimin yanında başarılı bir ilim adamı 
olarak da elan ayakta ve ortalardayım. 
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"İlk günah işlendi ve 

İlk kan bulaştı göğe. 

Ben yağmurdan çekinmem ki 
Şemsiyene sığınayım!" 


I. 
Naif bir mektup yazmıştım ona. Ulaşmadı elbette. Ulaşmayacak da. Şimdi nerelerde, ne yapar hiç bilmiyo- 
rum. Dilerim mutludur. 


11. 
"Öp burayı şimdi" demişsin son mektubunda. Demek kurşun sıyırdı kolunu sevgilim... Savaş değil barış 
kalmalıydı aşka. Öperim, Hasretle. 


NI. 

Bazen keşke gitmeseydi diyorum. Yahut ben de onunla gitmeliydim. Yahut "Ölüyorum, dön!" diyebilirdim. 
Gelir miydin? Önemi yok canımın içi. Son kez uyandırdım seni belki bu sabah. Öğlen oluyor, kalk, dedim. 
Yalandı. Neredeyse güneş batacaktı. 

"Bir sigara içelim." 

-Saat kaç? 

-Beşe yirmi var. 

-Ne! Çakmak sende mi? 

vet... 


Uyandın mı, dedim sonra ona. Bir yudum alınca uyandığını söyledi. Keşke demeseydi ama, beni Zehra 
sandığını. Bir Zehra'ya bırakmıştım onu demek gittim gideli. Ya da içindeki korkunç acıyı duymamak için 
elinden geleni ardına koymuyor olabilirdi. Ben onun elinden çok şeyi almış olabilirdim, Zeynebinden çok 
daha fazlasını. 

Neden? Çünkü az ömrümüz vardı bu çağa kalan. Dahası arz ettiğimiz hayat ayazını yeni yeni tattırıyordu 
bize. Şimdi içimi ısıtan kahkahasından, yarama merhem tebessümünden uzak, patlama seslerine direne- 
cek kuvvetim kalmadığı için onu anlatıyorum. 

Varlığının şuradaki yokluğu bile huzurmuş, adam. Geç anladım. 


IV. 

Tek odamız vardı. Dışarısı soğuktu, her yer buz tutmuştu, ellerimiz sıcaktı. Bakarsın ısınırız. Beraber 
yaşamanın güçlüklerini de duyumsadık elbette. Tek odamız vardı, ortasında oturur sigara sarardı. Bense 
yürümeden duramazdım evlerin içinde. İçimde, hep, sıkıntı vardı. "Deli mi dürttü seni kadın!" derdi, "Saba- 
hın köründe voltadasın yine..." 

Gözleri yarı kapalı olurdu bunu söylerken, sesi çatallı. Daha da kızdırmak için ayağımın ucuyla tütünü 
yaydığı gazeteyi sürürdüm biraz. Minderinden uzaklaşırdı tezgâhı. Öyle güzel olurdu uyanamayan nefes 
alış verişleri, tekrar tekrar âşık olurdum aynı sabahın köründe. 

Homurdanırdı sonra, bağırırdı da çok kızarsa. Dudağımı bükerek bakardım, ciddiye almamak mümkün 
değildi öfkesini. Gülerdi. Sarılırdık ama hemen affedemezdim sesinin yükselişini. 

Bunu biliyordu. Bu yüzden zehir oluyordu. Sabahları. Akşamları. Söyleyemiyordu gideceği yolun uzunluğu- 
nu. Posta kutusuna gelen zarfı elimde görünceye kadar. 


V. 

Alıştırmakla geçti günleri. Beni hayata alıştırdı, beni yalnızlığıma döndürmeden bir başıma uyumaya alıştır- 
dı. "Ardına dönüp bakmayacaksın hiç, söz mü?" derdi. Geçmişimiz yoktu biz var olduğumuzdan beri. Çok 
korktu. Yağmurda atan sigortayı açmaya çalışırken kalbimin küt küt atacağını bildiği için korktu, yeni yakılan 
sobanın altını uyumadan önce kapatırsam diye korktu, onu unutursam diye bile korktu. Döndüğünde beni 
bulamayacaksa, ölse de olurdu orada. Doku zedelenmeleri, sıyrıklar ve ani seslerle gelen panik atakları 
haricinde sapasağlam döndü. İlk yokluğu olmasa fırsatım olmayacaktı ilk yanlışı düşünmeye. Sezgileri 
benim kadar kuvvetli değildi. İhtimaller dahilindeki gidişimi, sebeplere hiçbir zaman sığdıramadı. 


Soğuk, sarıyı simge hakimiyetine alıyordu yavaş yavaş. Sıcak hissedilse bile “Ben buradayım! 
diyemezdi. Yani; Kutuplardaki penguenler terlerken bile'Havalar da iyice soğudu; derdi. Çünkü 
soğuksilahlı-bir zorbadır. Ekvator maviye bürünmüşken buzul erimelerinden deniz seviyesi yükse- 
liştedir. Kimse, gerçek ile seyredilen gösterimdeki dayatmalar arasındaki farkı görmezse veya görse 
dahi söylemezse sonuçların alacağı yol şaşırtabilir. Özellikle bu yolun pislik ve acı ile kaplı olduğu- 
nu düşünürsek... Tabii ki soğuk bu yola değmez. Yolun çok uzağındaki yukarılarda o yoldan 
geçenleri izler. Bu, yaşlı bir teyzenin pencere sefasını andırır ama masum değildir. 


Zaman en tecrübeli olduğu işi yapmış ve ilerlemiştir. Kutuplara devasa vantilatörler takılmış, 
yağmur ormanları iyice görkemli bir hal almıştır. Gelişmeler bu yönde oldukça etrafa sahte termo- 
metreler konulmuş ve havanın derecesi olduğundan düşük gösterilmiştir. Bazı kitleler, içlerinde 
daha önceden fark edip söylemeye çekinenler de dahil olmak üzere, sıcaktan bunaldıklarına dair 
çevrelerindekilere şikayette bulundular. Çoğu kişi onlara katıldı ama kimileri inancıyla o kadar 
siyah-bir- perde çekmişti.ki onlara yanıldıklarınıtam tersine kendilerinin üşüdüğünü söylediler. 
Hatta bu sözleri söylerken gözaltlarındaki terleri gözyaşlarıyla karıştırıp gizlemeye çalışıyorlardı. 


Küçük şikayetler gittikçe çoğalıyor ve büyüyordu. Çoğu kişi aynı fikir paydasında buluşmuştu ama 
ne yapacakları hakkında bir fikirleri yoktu. 


Bir gün aralarından biri termometreyi getirenlerin yanına gidip 'Size bu termometreleri kim temin 
ediyor? Bu termometreler bozuk. Havanın bu sıcaklıkta olmasına ihtimal yok!, dedi. Aldığı cevap 
onların da bir şey bilmedikleri, patron ne derse onu yaptıkları, geçim derinde oldukları oldu. Ona 
göre ise bu cevap vejetaryenin önüne et yemeği sunmaktır, beklediği bu değil. Umutla onlara 
patron ile nasıl görüşebileceğini sordu. Onlar, patronla görüşemediklerini ve emirleri her seferinde 
başka birinin aracılığıyla aldıklarını söylediler. Atomlarına kadar parçalanmış bir umutla kalakaldı. 
Böylece soğuğun istediği yerine geliyor sayılırdı. Her şey soğuğun istediği gibi oluyor ama neyin, 
nasıl ve neden olduğu bilinmiyordu. 


Sıcaklık ve hoşnutsuzluklar birbirlerine paralel bir şekilde artıştaydı. Hoşnutsuzluklar artık söylem 
ya da fikir olmaktan çıkmış, eyleme dönüşmüştü. Termometreler kırılıyor, yeni termometreleri 
getirenler ise pataklanıyordu. Soğuk olanları tekrarlatmamak için termometrelerin başına silahlı 
koruyucular koydu. Koruyucular, termometrelere zarar vermek isteyenlere şiddet uygulamaktan 
kaçınmıyordu. Bir süre sonra zararcılar da koruyuculara karşı şiddet uygulamaya başladı. 


Koruyucular ve zararcılar arasındaki çatışma iyice büyümekteydi. Koruyucuların üstünlüğü ayak- 
lanmış, zararcılara doğru yürüyordu. Ne de olsa zararcılar ne uğruna 'orada' olduklarının bilincin- 
deydi. Geçmişin de bildiği bir gerçektir ki para ölüm riskini bir hayli arttırmak için yeterli değildir. 
İşte koruyucuların en büyük problemi bu: Patronlarının verdiği para için oradaydılar. Para için 
savaşmazlar, savaştırtırlar. Soğuğun atladığı detay koruyuculara paradan başka amaç vermemesi- 
dir. Önemsiz görülebilecek bu detay soğuğun hakimiyetinin sonu oldu. 


Günler, aylar, mevsimler, yıllar geçti. Zararcılar istediklerini elde etti. Tüm sahte termometreler 
kırıldı, yerine düzgünleri yapıldı. Aşırı sıcaklığa önlemler almak için bilgililer toplandı ve çözümler 
ortaya atıldı. En sonunda sıcaklıklar kaliteli bir yaşam sağlayabilecek düzeye geldi ve herkes istedi- 
ği iklimde yaşamaya başladı. Kayak yapanlar da vardı sıcak denizlerde yüzenler de. 


Lağım Oyküsu 


bana sudan bahsediyorlar, yaşamaktan 
ben su hedir bilmem ki 

su, benim içim ibarettir Lagım olmaktan 
ama çağım, kurumayan sulağım 

bir gün olacak bu su, lagım 


bana sudan bahsediyorlar, döngüden 
ben su hedir bilmem ki 

bozuk döngüden sıyrıldığımdan beri 
kürek sallıyorum uzaklara, derinden 
sürgünden kurtaracak bizi, dün giden 


bana sudan bahsediyorlar, üçte ikimden 
üçte birimin kuruyacagımdan, 

üçte ikimin akma arzusundan, 

üçte üçümün yasaklandığından, 

üçte beşimde yankılanan adından, 


size çagımdan bahsediyorum, Lagımdan 
sızlaha sızlama akan bir çağın sizi yutan agından 
imdi sona variyor kurumayan sulağım 

agdan kurtulamlarla olmuş bu su, lagım 


(kuan - suyun öyküsü ile birlikte tüketilmesi 
tavsiye edilir.) 


eftelya Koyuncu 


aArtAarmma 


fabrika yanığı ellerimden damla damla 

düşer 

gözyaşı, kah, ter 

gaddar damlalar birikiyor 

ocugumun üzerinde 

kalir aratiyor imsahoğlu daha fevkalbeşer 
onlar ON derdinde, haberler sadece bunu der 
bir kap yemek, bir bardak su 

kimin umurunda bizler ölürken beşer beşer 

bir arınmanın ortasındaymış gibi 

bırakırım çocugumu evim ücra köşelerine 

o da hep atasmı özler 


ben bir kadınım 
ve ben çocuğumu sırttma baglayıp 
bana yapılanları unutmak için 
yumrugumu gögsüme sokacagıa 
unulacagım 
lal unulmayacalk 

ir güm gelecek, yarattığım aynayı sizlere 
tutacagım 
bir arınmanın ortasındaymış gibi 
tüm fabrikaları ateşe verecegöim 
tüm yöneticileri yok edecegim 
çocuğum iki ayagi üzerinde durana kadar 
Sizlere benzemesin çocuklar diye 
tüm camları yiktp dökecegim 
yumrugumu gögsüme sokacagım 
Sadece 1-4 
küçük çocuguma bir yuva olabilmek içim (4 


irem genkertepe 


ÜZ. 


karanlık bir nehir akıyor içimde 

belki melankoli, belki siyahın başka bir tonu 
anımsıyorum, şara Gl bir yaz gecesiydi 

ve sokak Lambalarınm solgun ışigi alımda 

öylesine solgun bir geceydi işte. 

ay isigi, gözlerinde dans ederek 

nazikçe okşuyordu gece kokulu tenini 

usul usul bir Tüzgor esiyordu o gece, 

gelecek yagmur a habercisiydi belki de, 
a yl gizlediği için mi severdik sahi onu? 
gecöyle birleşince daha da büyüleyici olurdu 

arap kokulu bir yaz gecesiydi, 

öylesine solgun bir geceydi işte 

kâranlık bir hehir akıyor şimdi içimde 

ve ben seninleyim e 


yagmur demir 


usulca gök behi 


kanımdan yansıyor gecenin pası 
mesnektsize teşme, kırmızı bir kış geçirdim. 
bir ugullu A saçlarımda omuzlarıma dogru 
yorgun koyhumda faşist bir millet doguruyor devlet 
Seni gördüm, "ben" mezarlarımdaki eski bir kök salıştın 
okyanuslar düşüyordu, ürkmüş göz çeperlerinden gömlegine 
ben ise fazlasıyla kısrak kıskahdırıyörum, ellerimle 
e kin Dasıyorum, he olur dögurma 
ir gözyaşı ruletimde her şeyimi koyuyorum, kırmızı 


gecenin pası kahıma nüfuz ederken 

sokaklar yankılanıyor, esvabı ter kokah cüzzamlı ressamların adımlarıyla 
kimse çiçekler almiyor, evler pasaklı bir kasvet ve hamaset kokuyor 
alakalem bir meşveret var e 

gülden ve külden bir mum eriyor avuçlarımda 

ihsan olduğuma dair tüm dayânaklarim da 


taş ırmaklar altımda ezilmek çiziyorum yastığtma 
bir revak sütunu devrildi hatta tam üzerime 
beyaz önlükler terliyor, küfürler ve yalvarmalar 
saçlarım rüzgarla boğuşuyor o amda 

“bu tip kavgaları galibi olmaz” diyorum içimden 
nitekim tanrıyla cenk edilmez. 


a balkonlara, ayaklarım çıplak 

ş ve mor bir sokak Lambası alıyor gözlerimi 
he kadar da “keşke"ler aksa yanaklarımdan 
zamanım damarlarına sarılmış pulsuz bir deriyim 
ceset kızlar kavruldu gövdemde dün 

silahlar hesmellik, siyahlar anlam, | 
kırmızılar kulsiyet kazandılar idil 
görüntüler kayboldu 

kış, göz kapaklarımdaki tül perdesi 
az, gövdemde büyüyen dallar, 
meşverek dolu sus toahklaorı.. 


kestim, bilek damorlarımı 

gecenin pasımı silmek içim. 

düştügüm kuyudaki suâlleri yırttım ve 

inşa eltim kehdi kanatlarımı, kendi ellerimle, 
kendi bedenime ya ışkırdım sonra ohları, 
kendi kendime uçabilmek için, 

uçabilmek, sabahın yaratıldığı aha 

uçabilmek, yarasını) yere 

özgürlük ile kavganın birbirine 

uçabilmek, gürzlerim küllerle 

hirpalandıgı zamanım zerrelerihe 

eşrafın peşrevleri dolandı kentli ve magrur dilime 
dolandı üçüncü sayfalar ve ambulans sirenleri 


damar kesildi, kandı akan, şik 
kah, 
W 
a 
fatih dalcı AN Kı der 
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İNE j 
Çi isi 


cumali: 
çok korkuyorum eşkıya 
beni bırakma 
çok korkuyorum 
çok 


baran: 
korkma 
sadece toprağa gideceksin 
sonra toprak olacaksın 
sonra sularla birlikte bir çiçeğin bedenine yürüyeceksin 
oradan özüne ulaşacaksın 
çiçeği özüne bir arı konacak 
belki 
belki o arı ben olacağım 


